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J-Jen syriske chronist med namnet Dionysius, ur 
hvilkens historia föreliggande berättelse om Alexan- 
der den Store blifvit tagen, var bördig från Tel- 
machar, en ort nära staden Amida i Mesopotamien, 
och lefde under sednare hälften af 8:de och förra 
hälften af 9:de århundradet af christna tideräknin- 
gen. Sedan han varit munk i klostren Zukenin, 
Kinnesrin och S:t Jacob, blef han, efter en kort vi- 
stelse i det sistnämda, på en episcopalsynod förkla- 
rad tjenlig att ''förena Jacobiternas skingrade folk." 
Af denna anledning ordinerades han, kort efter hvart- 
annat, först till diaconus, sedan till presbyter och 
slutligen år 818 till patriarch. Af det anförda kan 
ses, att Dionysius bland Jacobiterna åtnjutit stort 
anseende och varit en utmärkt man. En högt utru- 
stad styresman behöfde också den jacobitiska kyr- 
kan vid denna tid, då hon ansattes af både inre 
och yttre fiender. Redan vid tillträdet till sitt höga 
embete fick Dionysius en häftig och oförsonlig veder- 
sakare i en viss Abraham eller Abirom, hvilken af 
sitt parti uppställdes som anti-patriarch. Om de 
svåra strider, Dionysius hade att bestå emot denne 
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motståndare, upplyser Assemanis Bibliotheca Orien- 
talis Tom. II. pag. 344 följ., hvarest för öfrigt med 
stöd af Barhebrsei Chronicon lemnas en utförlig fram- 
ställning af vår författares lefnad. Efter att i 27 
års tid hafva utöfvat en kraftfull och inflytelserik 
verksamhet såsom Jacobiternas patriarch dog Dio- 
nysius år 845. 

Medan Dionysius ännu såsom munk vistades i 
klostret Zukenin, hade han år 775 författat en all- 
män verldshistoria, i hvilken han uti fyra delar af- 
handlat tilldragelserna från verldens skapelse ända 
till sin egen tid. Denna historia hade han, enligt 
Assem. Bibi. Orient. II, 98, lemnat i tvenne editio- 
ner, en större, som liknade Eusebii Kyrkohistoria, 
och af hvilken man genom Assemani blott har några 
fragraenter, och en mindre, efter mönstret af Euseb. 
Chron. Af denna sednare edition finnes, såvidt hit- 
tills kändt är, i behåll endast en handskrift, hvilken 
förvaras i vaticanska bibliotheket. — Framl. Ups.- 
Prof. Tullberg företog sig vid sitt besök i Rom att 
af nämnde codex unicus afskrifva första delen, hvil- 
ken han sedan under loppet af åren 1848—50 lät 
i tryck bekantgöra ^). Författaren har i den utkomna 
delen, som sträcker sig från verldens skapelse till 
Constantin den stores tid, hufvudsakligen följt Euseb. 
Chron.; och då det grekiska originalet till sistnämnda 
verk antagligen gått förloradt, torde ifrågavarande 



^) Anmälan af arbetet har gjorts i Tidskr. Frey för 1849 
p. 420—426 och af Prof. Bernstein i Zeitschr. der Deatsch. 
Morgeni. Gesellsch. VI, 438—441. 
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del af Dionyaii historia kunna anses ega värde äf- 
ven i annat än endast språkligt hänseende *). I det 
hela visar sig författarens stil vara kraftfall, hans 
uttryckssätt i hög grad enkelt och lättfattligt. — De 
icke så få lacnner, som den särdeles illa medfarna 
handskriften olyckligtvis innehöll, har utgifvaren till 
stor del kunnat fylla med tillhjelp af Euseb. Chron. 
eller andra arbeten. Sjelfva den ringa del af tex- 
ten, vi hafva att behandla, är på några ställen all- 
deles stympad; det saknade tro vi oss dock hafva 
lyckats att i öfversättning riktigt supplera. 



Hvad nu beträffar den textdel, med hvilken vi 
hafva att sysselsätta oss, så omfattar den p. 54—60 
af den nyssnämnda Tullbergska upplagan. Stället 
innehåller, utom föregående tidsuppgifter om Alexan- 
ders födelse och tillträde till regeringen, tydligen 
tvenne delar: en i sitt slag alldeles egendomlig saga 
om Alexander och en i öfverensstämmelse med kända 
historieskrifvare gjord, högst sammanträngd fram- 



') ifven andra förflf. hafva öfversatt Euseb. Chron. på Sy- 
riska. Såsom en sådan namnes Simr^on Garmachita i Assem. 
Bibi. Orient. IH, P. I, 18 & 168. Efter hvad vi kunnat få oss 
bekant, har man utaf Euseb. Chron. inom Syriskan nu i behåll, 
jemte Dionyaii öfversättning, endast tvem[ie korta utdrag, af hvUka 
det ena finnes på Tyska öfversatt af Bruns i Eichhoms Beper- 
tor. fiir bibi. u. morgeni. Litt. XI, 273 föij., och det andra blif- 
vit i en af Rödiger gjord latinsk öfversättning infördt i Schönes 
helt nyligen utgifna npplaga af Euseb. Chron., men först bekant- 
gjordt i Lands Anecdoton Syriacorum T. I. Lugd. Batav. 1862, 
ehuru under en mindre noggrann titel, då den endast kan afse 
detta utdrags bihang. 

1* 
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ställning af Alexanders lif. Den förra och större 
delen, som utgör ett, äfven af sjelfva texten utmärkt, 
slutet helt för sig, hafva vi ansett såsom den för 
oss vigtigaste, och denna synpunkt har ursprungli- 
gen och alltigenom varit den bestämmande för vår 
afhandling, hvadan vi hafva åt denna dels innehåll 
och hvad med detta står i sammanhang egnat en 
större uppmärksamhet. Såsom lemnande ett säll- 
samt bidrag till Alexandersagan, kan denna del verk- 
ligen också vara af intresse. 

Huruvida den sagolika berättelsen om Alexan* 
der af Dionysius sjelf blifvit upptagen i hans chronik 
eller, såsom Bernstein på det i vår första not oiterade 
stället vill förmoda, tillkommit genom en afskrifva- 
res försorg, kunna vi ej med full bestämdhet afgöra. 
Att stanna vid det förra g-ntagandet synes emeller- 
tid ingenting hindra, hvad innehållet af denna be- 
rättelse angår, om man tager i betraktande den 
stora förkärlek för det underbara, hvilken Dionysius, 
icke mindre än de syriska författarna i allmänhet, 
ofta lägger i dagen (så meddelar han från p. 73 
ända till p. 114 en i högsta grad fabulös historia 
om Magernas resa till Jerusalem och Bethlehem, 
vidare har han en saga om "skatternas grotta,'* tra- 
ditioner om underverk o. s. v.). Men skulle ock 
sagoberättelsen ursprungligen hafva tillhört Dionysii 
historia, säkert är dock, att den ej blifvit hemtad 
från Euseb. Chron. ^). Källan måste således sökas 



^) Detta eller i allmänhet, att berättelsen icke förskrifver 
sig f^ån någon af de annorstädes begagnade källorna, är väl * 
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annorstädes. Det arbete, hvilket vi anse såsom denna 
källa, skall i det följande omtalas. — Vi öfvergå nu 
till några allmänna anmärkningar angående Alexan- 
dersagan med särskild hänsyn till Orienten. 



Sagan om Alexander den store har under mer 
än halftannat årtusende på hedningar, Judar, Ghristna 
och Muhammedaner i Africa, Asien och Europa ut- 
öfvat en tjusande makt. Liksom Alexander sjelf 
praktiskt genombröt de skrankor mellan Hellener 
och barbarer, som hans store lärare Aristoteles trots 
sin universalitet ännu icke hade kunnat theoretiskt 
öfvervinna, liksom han derigenom beredde den gre- 
kiska culturen och litteraturen möjlighet att ohäm- 
madt sprida sig åt alla håll och att för alla kom- 
mande tider medföra en verldshistoriskt betydelse- 
full verkan, så öfverskred också sagan om hans 
person, hans bragder och hans öden nationalitetens, 
språkets och religionens skrankor och utbredde sig 
till alla länder, dit öfverhufvud en stråle af grekisk 
anda hade trängt. Från Aegypten ända till Island, 
från Persien ända till Spanien upptogo alla folk 



också det enda, öfverskriften innebär, ehuru det är på denna, som 
Bemstein stödjer det ofvannämda antagandet. — Annars var det 
just f5r dylika fabelaktiga berättelser om Alexander, man plä- 
gade uppgifVa Eusebius såsom sagesman; genom anförande af 
en sådan allmänt erkänd auctoritet yille man nemligen påtrycka 
sina berättelser en stämpel af trovärdighet. Så åberopas Euse- 
bius af medeltidens på prosa skrifna Alexanderromaner. Se 
Eichhorns AUgem. Gesch. der Cult. u. Litt. des neuer. Europa. 
Göttingen 1796. I, 47. 
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denna saga, öfverflyttade den till sitt lands språk, 
accommoderade den efter sitt föreställningssätt och 
sina åsigter, underhöllo och omhuldade den århun- 
draden igenom samt varierade den, i enlighet med 
tidsandans smak, oupphörligt till innehåll och form, 
tills den ändtligen först mot medeltidens slut smånin- 
gom trädde i bakgrunden för den authentiska historien 
om Alexander ^). — På detta sätt hade nu i särskilda 
språk och litteraturer en hel massa bearbetningar af 
Alexandersagan uppstått, och tallösa såväl mindre 
som större fragmenter af densamma hade i de mest 
skiftande gestalter och ombildningar inträngt icke 
blott i historiska arbeten och i resebeskrifningar, utan 
äfven i religionsböcker (i Judarnas Talmud och Mu- 
hammedanernas Koran), hos christna kyrkans skrift- 
ställare (Tertullianus, Cyprianus, Augustinus m. fl.), 
i medeltidens poemer (Titurel, Lofsången öfver den 
helige Anno o. s. v.) ^), äfvensom i allehanda andra 
arbeten. Alexander var öfver all t hufvudsakligen den 
centralpunkt, till hvilken allt sällsamt, underbart 
och öfvernaturligt hänfördes. Det anmärkningsvärda 
härvid är, att alla dessa berättelser om Alexander 
utgåfvos och betraktades såsom verkligen historiska. 
Detta hade sin grund i de respective såväl vester- 
ländske som österländske skriftställarnas ocritiska 



O Se inledn. tUl Zachers afhandl.: PsendocaUisthenes ; For- 
schungen zur Erit u. Gesch. der ält. Aufzeichn. der Alexander- 
sage. Halle 1867. Jemf. Gesch. der poet National-Litt. der 
Deutschen von Gervinus. 1 Th. (2 Ausg.) p. 269—271. 

^) Gesch. der Deutsch. Poesie im Mittelalter von Rosen - 
kranz. Halle 1830. p. 366. 
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förfarande. Det kan då mindre förvåna, att i vår 
syriska chronik influtit en del åf den underfulla 
sagan. 

Det är nn med bestämdhet afgjordt, att de hit- 
tills kända framställningarna af Alexandersagan haft 
en gemensam källa: de' hänvisa alla på Aegypten, 
eller nogare på Alexandria, såsom sin stamort Gran- 
den lades redan under Ftolemeernas tid, och omkr. 
år 200 efter Chr. erhöllo de den form, i hvilken de 
framträda i den under Fseudocallisthenis namn be- 
kanta berättelsen. Denna, som således är den äld- 
sta fullständiga uppteckningen af sagan, har kom- 
mit till oss i trenne gestalter, neml. i sin ursprungliga 
grekiska drägt, i den Julius Valerius tillskrifna latin- 
ska öfverflyttningen och i den (enligt några af Moses 
Chorenensis gjorda) armeniska öfversättningen ^). — 
Fseudocallisthenis grekiska framställning af Alexan- 
dersagan (eller bestämdare den af MtUler så kallade 
recensionen A af Fseudocallisthenes) ^) bildar nu den 
hufvudsakliga grundvalen för de öfriga framställnin- 
garna, icke blott de occidentaliska utan äfven de 
orientaliska. Vill man sålunda undersöka Iskender- 
sagan i Firdusis Shah Name eller i Nizamis Chamse 
och jemföra den med sagan hos Fseudocallisthenes ^), 



*) Se Zacher p. 5 och 102. 

*) Den första och hittills också enda upplagan af Pseudo- 
eallisthenis grekiska text har först 1846 i Paris ntgifvits af 
MtiUer. 

'} £n sådan jemförelse af gången hos Psendocallisthenes 
och. hos Firdusl finnes uppdragen i GrÖrres' Heldenbach von 
Iran. BerUn 1820. n, 366—397. 
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så skall man icke draga i betänkande att nttala den 
Ofyertygelsen, att*de persiska skalderna begagnat sig 
af den grekiska framställningen. Alla de yäsendt- 
liga dragen i den grekiska sagan återfinnas till hnf- 
vudinnehållet i den nämnda persiska. De enskilda 
egendomliga skiljaktigheter, som naturligtvis också 
finnas, hafva säkerligen sin grund i mundtliga tra- 
ditioner ^). Vända vi oss till dem bland Orientaler- 
nas muhammedanska, christna och judiska historie- 
skrifvare, hos hvilka berättelserna om Alexander 
mer eller mindre utförligt förekomma, så möter oss 
med afseende på dem samma iakttagelse. Här vi- 
sar sig sålunda samma secundära ställning till Pseu- 
docallisthenes och samma grund till enskilda olik'^ 
heter, som hos Firdusi och Nizami. Att i öfrigt 
sjelfva färgläggningen af det hela presenterar sig 
olika hos de till religionen olika skriftställarna, bör 
alldeles icke förvåna: hvar och en sökte att för sin 
omgifning och efter sina föreställningar afpassa sin 
framställning, ett förhållande, som just bevisar, att 
denna saga var i Orienten icke mindre lefvande, än 
i Occidenten. Så får det hela hos den muhamme- 
danske författaren en afgjordt muhammedansk färg- 
läggning, hos den judiske en judisk, liksom me- 
deltidens bearbetningar af Alexandersagan buro en 
Christen prägel. — Den enda anmärkningsvärda af- 
vikelsen från Pseudocallisthenes och således äfven 
från alla de occidentaliska bearbetningarna ^) består 



O Rosenkranz : Die Poesie u. ihre Gesch. Eönigsb. 1855. p. 381. 
*) Med undantag dock af Lambert Ii Tors' '*li Romans 
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i de olika berättelser rörande Alexanders härkomst, 
hvilka lemnas af Firdusi, Nizami, Tabari, Mirkhond 
o. 8. v. Den genom författarens stora popularitet 
troligen mest utbredda berättelsen är Firdusis, enligt 
hvilken Alexander är son af en persisk konung 
Darab I och Philips dotter ^). De afvikande berät- 
telser, om hvilka här är fråga, hafya sin förkla- 
ringsgrund i den sårade nationalstoltheten, som blyg- 
des att erkänna en utländning såsom herre ^); i alla 
fall äro dessa försök att göra Alexander till en in- 
föding ingenting annat, än en imitation af den SBgyp- 
tiska fabeln hos Pseudocallisthenes, enligt hvilken 
fabel Alexander uppgifves vara son af en fördrifven 
s^gyptisk konung Nectanebus, så att således Pseu- 



d^Alixandre** och presten Lamprechts Alexandersaga, i hvilka båda 
arbeten gifVes en med den verkliga historien öfVerensstämniande 
berättelse om Alexanders börd. 

*) Se Spiegels arbete: Die Alexandersage bei den Orientalen. 
Leipzig 1851. p. 15 följ. Hvad Tabari beträffar, hvilken för Öfrigt, 
enligt* Weil i Heidelb. Jahrb. 1852 p. 211, först bland muhamme- 
danska förff. iVamställt Iskendersagan i hela dess utförlighet och 
af Firdusi säkerligen begagnats såsom källa, så gör han Alexan- 
der till son af en from enka och låter honom sedan af Philip 
adopteras; se Weil på anf. ställe. Nizami, som icke heller kän- 
ner till Firdusis berättelse, har dels samma berättelse, som Ta- 
bari, dels en annan, efter hvilken Alexander är Philips egen son. 
Mirkhond håUer sig till den af Tabari giftaa berättelsen, fastän 
i något modifierad form. Med afseende på Nizami och Mir- 
khond, äf^ensom Masudi, Mudjmil Attawarich och Abulfeda, hän- 
visa vi f&r öfHgt, hvad ifrågavarande punkt angår^ till Spiegels 
Alexandersage. 

*) Se Spiegels Alexandersage p. 62 och Jemf. Oervinos 
anf. st. p. 270. 
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doeallisthenes äfyen vid de omnämnda orientaligka 
berättelserna om Alexanders födelse visar sig hafva, 
om ock på indirekt väg, influerat O- — Hvad de 
christna orientaliska skriftställarna angår, så ansluta 
de sig mycket närmare och påtagligare, än de nu 
omtalade muhammedanska, till Occidentens fram- 
ställningar af Ålexandersagan. Hit höra således 
Moses från Ghorene och de andra armeniska förfat- 
tarna — den armeniska öfversättningen af Alexan- 
ders historia hafva vi redan nämnt såsom den tredje 
hufvudredactionen af Pseudocallisthenes — ; vidare 
Bal^hebrsBUs (nemligen i hans arabiska Hist. Dynäst.). 
Äfvenså har den judiske författaren Josippon eller 
Joseph ben Gorion i den bearbetning af Pseudocal- 
listhenes, som' upptager hela andra boken af hans 
på Hebräiska skrifna Judiska Historia, följt de i 
Occidenten vanliga framställningarna, om ock vissa 
delar af hans arbete stundom få en starkt hebräise- 
rande colorit. I enlighet med anslutningen till den 
occidentaliska sagan låta också de nu nämnda, för- 
fattarna Alexander vara son af Nectanebus. — 
För öfrigt anse vi oss såsom vigtigt ännu böra an- 
märka, att i Alexandersagan inträngt vissa rent orien- 
taliska elementer. Dessa utgöras förnämligast af be- 
rättelserna om Alexanders uppsökande af odödlig- 
hetens källa eller af paradiset och om hans förfarande 
emot folken Gog och Magog. Dessa båda berättelser 



') Se Heinemann Yogelsteiim afhandl.: Adnotationes qusB- 
dam ex litteris orientalibus petitSB ad fabulas, qu» de Alexandro 
Magno circumfemntur. Vratislavi» 1865. p. 9 o. f^y. 
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förekomma, uti mer eller mindre förändrad gestidt, 
i de flesta såväl österländska som yesterländska 
sagor om Alexander O- D^i^ förstnämnda fabeln är af 
persiskt ursprung^), den andra af judiskt. Till den 
sednare skola vi snart återkomma. 

Vilja vi särskildt kasta en bliek på syriska lit- 
teraturen, med hvilken vi närmast hafva att g5ra 
så hafva vi icke inom densamma att vänta en sådan 
rikedom af framställningar om Alexander, som t. ex. 
inom den persiska. Hvad som i Syriskan blifvit 
åtgjordt för bearbetandet af Alexandersagan, in- 
skränker sig, enligt den kännedom vi i detta afse- 
ende kunnat förskaffa oss, till följande. Hvad först 
Barhebra^UB beträffar, så har han i sin syriska chro- 
nik endast upptagit helt få uppgifter från sagan '). 
— Den historia om Alexander, som vi gjort bekant- 
skap med i Lagardes Analecta Syriaca (Leipzig 1858, 
p. 205 följ.), är ingenting annat, än ett högst tarf- 
ligt utdrag ur någon grekisk (byzantinsk) författa- 
res arbete *). — Ett för hela sagocykeln om Alexan- 



^) Ingendera af berättelserna i Mga finnes emellertid i den 
äldre formen af Pseudocallisthenes, den förut nämnda recensio- 
nen A; ett bevis för, att de från annat håU tillkommit. 

^) Se Vogelsteins afhandl. p. 23. 

*) Så t. ex. p. 35 (i Kirschs edition) uppgiften om Alexan- 
ders förmodade härkomst ftrån Nectanebus, p. 39 om uppresan- 
det af jemporten emot de vilda folken Qemt p. 241). 

*) Denna historia följer för öfrigt samma gång och inne- 
håller, fastän i största allmänhet, samma hafvudpunkter, som de 
yngre recensionerna af Psendocallisthenes : efter berättelsen om 
Nectanebus Båsom Alexanders fader och om Greklasdf qnder- 
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der högst vigtigt bidrag har deremot syriska litte- 
raturen lemnat i den historia om Alexander, som 
nyligen ^) blifvit funnen af missionären Perkins. Af 
den analys af manuscriptet, hvilken Woolsey^) och 
Zingerle^) gjort, framgår ovedersägligen, att denna 
syriska Alexandershistoria utgör en öfversättning af 
Pseudocallisthenes och innehåller af densamme en 
text, hvilken tillhör den äldsta alexandrinska recen- 
sionen. Då vidare de af nämnda båda personer (och 
särskildt de af Woolsey) anställda undersökningarna 
gifva vid handen, att ifrågavarande arbete i charak- 
teristiska enskilda drag skiljer sig såväl från Julius 
Valerius som från den armeniska öfversättningen, 
så är det att betrakta såsom den äldsta textens 



kufvande, omtalas Alexanders tåg först till Italien, sedan tiU 
AMca och Aegypten och derefter till Mindre Asien; längre fram 
omnämnas Alexanders samtal med Brachmanema, hans besök 
hos drottning Oandace, hans tåg tiU Amazonemas rike o. s. y.; 
Alexander dör genom förgiftning i Babylon och begrafves i 
Alexandria. Allt beröres blott i aldra största koiiihet; mot slu- 
tet, vid uppräknandet ntaf de af Alexander anlagda städerna 
och vid redogörelsen för hans fördelning af riket, blir dock 
framstäUningen vidlyftigare. -- Det hela erinrar fullkomligt om 
det sätt, hvarpå en annan syrisk compilator jtilltygat Enseb. 
Chron. i det utdrag derur, hvilket vi i vår not 2 p. 3 omnämnt 
såsom öfversatt af Bruns. 

*i 1850. Se vidare Z. d. D. M. G. IV, 519. 

^) Se Notice of a lifo of Alexander the Great, translated 
from the Syriac by Eev. Dr. Jostin Perkins; with extracts from 
the same by Theodore D. Woolsey: uti Joum. of the Amerie. 
Orient Soc. Newyork 1854. p. 354-440. 

■) I Z. d. D. M. G. VIU, 835-837 och IX, 780—784. 
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Qerde coordinerade källa bredvid de tre ofvannämnda. 
Härmed är tillika sanDoIikbeten för en jemförelsevis 
tidig, med Julii Valerii bearbetning och den arme- 
niska öfversättningen temligen liktidig, tillkomst af 
arbetet gifven ^). Derjemte kan anmärkas, att den 
syriske öfyersättaren tydligen haft tillgång till en 
grekisk text, som varit fullständigare än någon nu 
existerande ^). — Slutligen hafva vi inom Syriskan 
trenne berättelser, i hvilka endast en mindre del af 
Alexandersagans rika innehåll afhandlas. Dessa be- 
rättelser, som innefattas i 1) ett till nyssnämda syriska 
öfversättning af PseudocalKsthenes vidfogadt bihang, 
2) lörra delen af vår text och 3) den på jacobitisk 
meter skrifna sången om Alexander af Mor Jacob '), 
utgöra en för syriska litteraturen alldeles egendom- 
lig företeelse — detta ej med afseende på det för 
dem gemensamma ämnet, hvilket, såsom vi förut 
anmärkt och framdeles skola visa, mångenstädes 
upptogs till behandling, utan för sjelfva framställ- 
ningen af det hela. 



') Om man alltså, enligt Zacher, har att anse Julii Valerii 
dfv«rsättning vara författad i bÖijan af Qerde och den armeni- 
ska ÖfYcrsättningen i femte seklet, så skuUe den syriska öfyer- 
sättningens författande troligen likaledes vara att hänföra till 
femte seklet, till den tid således, då under Nestorianernas omvård- 
nad syriska litteraturen blomstrade i Edessa och riktades med 
öfversättningar från Grekiskan. 

') Se den nämnda amerik. tidskr. p. 368 och 388. 

') Carmen de Alexandro Magno et porta quam dicitur sta- 
tnisse adversus Gog et Magog: i Chrestom. Syr. ed. Knös. Got- 
tingSB 1807. p. 66-107. 
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Hrad beträffar den förstnämnda af dessa trenne 
berättelser, sä är den antingen att betrakta såsom 
sjelfVa källan till den i vår text innehållna sagobe^ 
rättelsen, bvilket vi blifvit mest böjda för att antaga, 
eller åtminstone såsom stående denna källa mycket 
nära. Till den här uttalade åsigten hafva vi blifvit 
förda genom den observationen, att de ställen i förra 
delen af vår text, hvilka blifvit antingen blott dun- 
kelt antydda eller framställda utan tydligt samman- 
hang med det öfriga innehållet eller slutligen helt 
och hållet afbrutna, först med tillhjelp af denna be- 
rättelse komma i sitt rätta ljus. Den ombildning, 
som vår berättelse, jemförd med den sistnämnda, 
undergått, består med ett ord förnämligast i en af^- 
kortning af enskilda momenter, genom hvilken vår 
berättelse får charakteren af att vara ett högst knapp- 
händigt, ofta otydligt sammandrag af den ursprung- 
liga framställningen. Dessutom är vår berättelse 
blott vid några få uppgifter egendomlig, så att den 
endast i oegentlig mening kan kallas en särskild 
version. En sådan ofullständighet och korthet, som 
vi hafva sagt tillkomma den i förra delen af vår 
text gifna berättelsen, finner man icke i Mor Jacobs 
sång; tvertom är denne i utförandet af åtskilliga 
punkter särdeles mot slutet och i allmänhet på alla 
de ställen, der det för författaren utmärkande starka 
religiösa intresset kan göra sig gällande, mera vid- 
lyftig, än till och med någon af de båda andra 
framställningarna. Sin största egendomlighet vis å 
vis de båda sistnämnda röjer dock denna sång deri, 
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att den, mt^jligen såsom ett motstycke till dessas rela- 
terande om paradiset, upptager ^) fabeln om Alexan- 
ders sökande efter lifsvattnets källa. Hvad åter 
förhållandet mellan de i denna sång och i ofyan- 
nämnda bihang innehållna versionerna angår, så 
hafva vi genom den anställda jemförelsen dem 
emellan kommit till den åsigten, att den sednare 
framställer ämnet i en nrsprungligare form ^). De 
criterier för sanningen af ett säkrare påstående i 
detta afseende, hvilka kunde hemtas från sjelfva 
grundspråkets inre beskaffenhet, äro vi icke i till- 
fälle att angifva, af det skäl att texten till det 
nämnda bihanget icke varit för oss tillgänglig, utan 
endast den af Woulsey meddelade engelska öfver- 
sättningen af detsamma. Här kunna vi för öfrigt 
nämna den af oss gjorda iakttagelsen, att åtskilliga 
uttryckssätt och hela meningar i den Woulseyska öf- 
versättningen finnas i de båda andra framställningar- 
nas text återgifna med liknande eller stundom äfven 
samma ordalag ^), en omständighet, som åtminstone 
utvisar så mycket, att de trenne framställningarna 
haft mera än sjelfva grundthemat gemensamt. — 
Börande sjelfva framställningssättet i det hela kan 



O P. 68 föl), i KnÖ8' Chrestom. 

') Genom rådfi*å$:andet af denna version blifva åtminstone 
de icke så få confasa ställena i Mor Jacobs sång lätta att förstå. 
Jemf. t. ex. isynnerhet p. 87 & 88 i Knös' Chrestom. med det 
motsvarande stället i nämnda version. 

*) Sådant är, f9r att här nämna ett exempel, förhållandet 
med ordalydelsen, hvarmed Alexander låter sändebuden förkunna 
sin ankomst till de vilda folkens grannar. 
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anmärkas, att vår berättelse, om den jemföres med 
de båda andra, är hållen i den mest lugna och 
jemna stil. Uti den i det förutnämnda bihanget in- 
nehållna berättelsen är språket häftigt och eldigt 
och förråder derigenom otvetydigt sagans orientali- 
ska ursprung. Det passionerade i detta språk blir, 
om möjligt, i Mor Jacobs sång ännu mer stegradt, 
särdeles vid framställningen af de vilda folkslagens 
förödelse, hvilken författaren skildrar med verklig 
hänförelse och i gripande drag. — Skulle till det hit- 
tills sagda böra läggas antydningar — mera än så- 
dana kan det icke blifva — om tiden för de trenne 
berättelsemas tillkomst, och vända vi oss i detta hän- 
seende först till berättelsen i förra delen af vår text, 
så kan om densamma endast den uppgiften lemnas, 
att den, såvida ej Dionysius sjelf skall anses hafva 
infört den i sin historia, skulle hafva tillkommit 
före 932 ^). Den berättelse, som vi anse för källan 
till den nu omtalade, skulle således vara af ett 
äldre datum och möjligtvis förskrifva sig från den 
tid, då Hunnerna^), det i denna berättelse begag- 
nade coUectivnamnet på de vilda folken, ännu voro 
i friskt minne. Hvad .ändtligen Mor Jacobs sång 
vidkommer, så tyckes den först och främst på grund 
af den deri ådagalagda större geographiska kunska- 
pen hafva blifvit affattad på en sednare tid, än den 



*} Före denna tid har nemligen enligt Assemani i hans 
BiU. Vatic. codd. mss. Catal. T. III, 328 den af honom ftinna 
codex, innehåUande Dionysii Chron., blifvit skrifven. 

») Z. d. D. M. G. IX, 783. 
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sist omförmäkla berättelaeo med sina många förål- 
drade eller obegripliga namn; men för det andra 
gifyer den i slutet förekommande ytterst lifliga be* 
skriMngen åsyftande, såsom det tydligen synes, 
Mongolernas kägande framfart i Syrien och länderna 
deromkring ett stöd för den åsigten, att denna sångs 
författare lelVat temligen liktidigt med den nämnda 
tilldragelsen ^). 

Sjelfva hofyadinnehåUet i de trenne omtalade 
berättelserna är Alexanders tåg till Gog och Magog 
och hans uppresande af en port emot desamma ^). 
På det mångfaldigaste sätt varierad, har denna fa- 
bel införts icke blott i Alexandersagorna, såsom förut 
blifvit nämndt, utan äfven i andra arbeten, och till 
och med fortlefvat intill sednaste tider. Den, som 
aldra först (ehuru, liksom de st raxt härefter anförda 
författarna, i största korthet) berör denna fabel, är 
Josephus, hvilken') berättar, att Alexander med en 
jernport tillslutit ett pass, öfyer hvilket Hyrcanernas 
konung var herre. Här sättes således icLe den af 



*) För denna åsigt bestämmer sig den bekante sanskritisten 
Weber. Bdtticher har en annan, men omotiverad mening. Se 
Z. d. D. M. G. VII, 614; jemf. samma tidskr. Vm, 403. 

') Öf^erskriften tiU den i meranämnda bibang firamstäUda 
berättelsen bar följande lydelse: ''Alexanders, Philips af Mace- 
donien sons^ meltemod, huru han framtågade till verldens gräns 
och gjorde en jernport och afstängde den nordliga trakten, pä 
det att Honnema (Hevine) icke aknlle komma (htm och häija 
länderna. Se, det är ftannet skrifv^ei i Alezandrias archiv.'' 
Föri^ iantl berätteken iSrekomma, jemte andra, namnen Gog 
och M ageg< 

*) I Bell. J«d VU, 7, 4. 

2 
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Alexander uppförda porten uttryckligen i relation tiH 
GogB och Magogs folk. Icke heller nämnas degsa 
folk af de efter Josephns närmagt äldsta historiskt 
kända sagesmannen för den ifrågavarande fabeln : 
hos Hieronymus sägas de af Alexander inneslatna 
folksls^n hafva varit Massageter, hos Hegesippns 
Alaner och hos Procopius Hitnner^). Sedan tidigt nt* 
arbetades emellertid denna fabel i öfverensstämmelae 
med äldre judiska traditioner. Beskrifnngen på de in- 
neslutna fruktansvärda folkslagen instämde nemligen 
i flera afseenden med den i Hezekiels 38 och 39 eapi 
lemnade skildringen af folket Magog oeh dess furste 
Grog. Till betecknande af de vilda nationerna intogos 
dessa namn i fabeln, ofta i< förening med andra barba- 
riska benämningar. Med namnen fäljde ock dejudi^ 
ska begreppen om dessa nationer såsom ett oheligt och 
gudsfiendtligt slägte, hvilket endast under gudomlig 
medverkan kunde bekämpas. Att man låter detta värf 
utföras af Alexander, är så mycket mer passande, 
som han redan hos Josephus^) framstår såsom en 
dyrkare af den sanne Guden. Hos Pseudocallisthe- 
nes hafva vi nu denna fabel framställd i utförlig 
form och på sådant ^ätt, ajtt den i det hela kan 
sägas utgöra sjelfva grandtypen för de flesta andra 
versionerna. Så berättas i recensionerna B och C ^), 



O Jemf. här Z. d. D. M* G. IX, 798 ^ 799. 

>) I kanö Arcb«ol. XI, 8, 3— 5. 

*) I 4m lörra p. 142 & 143, i 4eii sedoare p. 138 & 139 
uti MiUlers edition. Berättelsen i C är icke så vidtF^tig^ w™ 
den i B gifna, men i hufvudsaken densamtna, setn denna. Näm- 
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att Alexander träffade på folkslag, hvilka förtärde 
orena födoämnen, åto menniskokött och drucko djurs 
blod; att han med Försynens tillhjelp nedergjorde 
många af dem och jagade de Ofriga på flykten 6. 
8. v.; att han slutligen vid den enda tillgängliga ge- 
nomgången mellan tvenne i yttersta norden belägna 
skyhöga berg, kallade Matol rov Bo^^, uppförde 
väldiga portar af metall efteråt bestrukna med ett 
visst cement af mystiska egenskaper, och genom 
dessa portar från den öfriga verlden afstängde de 
bortom nämnda berg fördrifna folkslagen med deras 
tjugotvå konungar; till Gud ståller Alexander, innan 
arbetet företages, en bön om de begge bergens när- 
mande till hvarandra, hvilken till sitt innehåll blott 
anföres i C och der är hållen i Judisk anda *). Por- 
tarna kallar han de Caspiska; och då de båda första 
af de i C uppräknade folkslagen äro Fc&d^ och Mayiod-, 



nas kan ock, att det i B är Alexander sjelf, som i ett bref till 
sin moder Olympia aflägger denna berättelse; och att C, två 
capitel sednare, låter berättelsen ånyo följa, den gången just i 
ett sådant bref, som det nyssnämnda. 

') Ur den svårtillgängliga Mtillerska editionen meddelas här 
denna bön : ^Sth d-éc5y xal xvQif ncuttjg tijg xiCafcjg 6 t^ X6y<^ aov 
^fuovqyrjoag ta öé/unayta, xal ovQayby xal yrjv xal trjv S^aXaaaay 
ååvvtniX åé ooåt'y aoiy tag ytt^ åovXa nét^a vruCxti, t^ koyt^ toit 
nQoön^/udctog aotr elnag yag xal lxt(<s^<sav^ IvuCkta xal fysyyjj- 
'dTföccy tf^ ti fwyog tUévMg, avag^og^ aoQozog &fogy xal ovx l&tty 
&ÅXog nXijy öov hil yotQ f«3 a^ oro/uatt xal S-ihj/uatå xaya> InoCriöa 
& rjd-^rjdag, xal iåohtag (r t^ X^^Q^ f*^^ ^ (tv/uncnrta xå^/uoy* 
nagaxaXcS vh^ to TtoXvé/unftoy <fov oyopa xal ri/Vtfe /uov tffv éti^aåv 
nXrjQiStaif xal ta åéo oqvj tavta ^^r^aw awttösX&ftyy xa^otg tjitfödiufjr 
dy xal fAtj nagapÅAf'pg fit iw a&Xtw téd-a^fjxoia h( öi.^ 

2* 
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angifyer B sexton med de de förra mycket olika 
folkslagsnamn, bland hvilka Maytoy står först. 

Att nu den i recensionerna B och C af Pseado- 
callisthenes innehållna berättelsen redan före Mu- 
hammeds tid var färdig och afslutad, bar blifnt 
upprisadt af Graf*), äfvensom af Roth *), hvilken 
sednare tillika uttalar den af oss, såsom till en del 
antydt är, omfattade öfvertygelsen, att hela denna 
tradition haft sin uppkomst, utbildning och fulländ- 
ning inom Judendomen samt från denne öfvergått till 
det christna Vesterlandet och det muhammedanska 
Österlandet^). Det kan alltså icke synas oväntadt, 
att denna tradition närmast återfinnes i Koran. 

Till framställningen, sådan den är gifyen i den 
förstnämnda af de båda recensionerna, närmar sig 
Korans framställning mest, ehuru den är betydligt kor- 
tare. För yår åsigt, att med den mäktige hjelte och 
eröfrare, som under namnet Dsulkarnein här kommer i 
beröring med folken Gog och Magog (arabiska ^y^ 
och ^y^^\ ingen annan än Alexander varit åsyftad, 
behöfva vi endast stödja oss vid de äldsta muham- 
medanska korancommentatorernas och skriftställarnas 
auctoritet *). Hvad innehållet af ifrågavarande be- 

') Se Z. d. D. M. G. VUI, 444. 

^) Se samma tidskr. IX, 797 fdlj. 

3) Se äfVen Eisenmengers utförliga redogOretoe för de jadi- 
ska författarnas berättelser om Qog och Magog i hans Entdeck- 
tes Judenthnm. Königsberg 1711. Th. II cap. XIV. 

*) Bekant är, att sednare muhammedanska författare af vissa 
skäl f^nit sig föranlåtna att anrika Arån det ursprungliga och 
allmännaste föreställningssättet derhän, att de dels antagit tvenne 



Digitized by 



Google 



21 

rättelse angår, hänvisa vi till Koran sjelf*). — Mer 
eller mindre utsmyckad, reproduceras sedan samma 
berättelse flitigt af de orientaliska skriftställarna ^). 
I Vesterlandet var denna fabel under medelti- 
den högst populär. Isynnerhet ingick den såsom en 
vanlig beståndsdel i de flesta, såväl prosaiska som 
versifierade, bearbetningar af Alexanders historia. 
Det inflytande, som christna föreställningssättet ut- 
öfvat på dessa framställningar af fabeln, röjer sig 
förnämligast i en punkt. I öfverensstämmelse med 
Johannes, som i sin Uppenbarelse ') förlägger folken 
Gogs och Magogs anfall och undergång till dagarnas 
ända, berättas nemligen, att de af Alexander betvin- 
gade folken skola hållas innespärrade ända till verl- 
dens yttersta tider, men då komma lösa och i för- 
bund med Antichrist försätta hela verlden i ångest *). 



personer med namnet Dsulkarnein, en äldre och en yngre, af 
hvilka den sednare skalle varit Alexander, dels förklarat Dsnl- 
kamein och Alexander för två olika personer. Se Erschs och 
Grubers Encydopedie m, 26 & 27. — Om de olika meningame 
hos nyare europeiska lärda, af hvilka en del försvara, andra 
åter bestrida Dsulkarneins identitet med Alexander, se Z. d. D. 
M. G. Vin, 442—449 och IX, 785—799. De enklaste och mest 
öfvertygande skäl filr den äldsta åsigtens riktighet hafva vi sett 
nppgiftia i Vogelsteins afhandl. p. 29—40 och i Heidelb. Jahrb. 
lör 1862 p. 217. 

») Sur. XVm, 82-98. 

') En intressant framställning af den ifrågavarande fabelns 
orientaliska gestaltning finner man i von Hammers Bosenöl. 
Stuttgart 1813. I, 287—291. 

») Cap. XX vers. 7 & 8. 

*) Äfven Koran, 8nr« XXI, 96, omtalar, att den af Alexan- 
der uppresta porten skaU på yttersta dagen öppnas för Jat^udj och 
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I fråga om namnen på de innestängda folken råder 
hos de vesterländska medeltidsft^rfattarna den stör- 
sta skiljaktighet. Li Bomans d'Alixandre benämner 
dessa folk Got och Margot (på ett annat s^le äf- 
¥en Gos och Margos), under det den engelske Kyng 
Alisaunder har atom Gogas, Magogecas, Taracoontes 
tjugofem andra diktade namn ^); Qaalichino di Areezo 
och Seyfrit göra de tio af Salmanassar bortförda 
israelitiska stammarna till anförvandter åt Gog och 
Magog och låta dem inneslutas jemte dessa sed- 
nare^); Jaan Lorenzo de Astorga åter, i sitt Poema 
de Alejandro magno, har i Gogs och Magogs ställe 
satt den undan död och fångenskap undkomna, %i 
Gud för trolöshet förbannade återstoden af Judafol- 
ket ^). Äfven andra medeltidsskrifter låta den ifrå- 
gavarande berättelsen hafva afseende på Judarna. 
Så förklarar John Maundeville i sin resebeskrifning 
de inneslutna folken för "the Jews of ix kyndes 



Madjudj. Jemf. det i slutet af Casparis arab. grammat. intagna 
10 cap. af Abdarrahman Bastamis MoschnsYällukter. — I de 
rabbinska sagorna betraktas Gogs och Magogs framträdande så* 
som tecken till Messias ankomst Se Eisenmenger anf. st. p. 
744 följ. 

O Woolsey redogör anf. st. p. 413 — 415 för äessa båda 
poemers versioner af fabeln. 

^) De framställningar af fabeln, hvilka de båda nämnda för- 
fattamas hittills otryckta arbeten innehålla, har Wolf meddelat 
i Wiener Jahrb. der Litt. 1832. Anz.-Bl. p. 13 följ. 

=>) Den af författaren mycket omständligt utförda berättelsen 
står att läsa i nämnda Wienertidskr. Art. IX p. 181. 
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that me» eall Qt^g snd Magog"; i poeioet Titurel 
kallas de "de röda Judarna/ o. g. v. *). 

På eit mera egendomligt och miirkvärdigt sätt, 
to i oAg^n annan framställning, behandlas och ut- 
föres 'ämnet för denna fabel i de trenne syriska 
berättelserna, af hvilka den, som i vår text inne* 
håUcB,: dn skall meddelas. 



Sednare delen af vår syriska chroniks berättelse 
om Alexander öfverensstämmer temligen noga med 
Euseb. Chron. eller andra arbeten af grekiska för- 
fattare, hvilka lånat från Eusebius. Vi hafva der- 
före icke ansett oss behöfva i vår inledning sär- 
skildt sysselsätta oss med denna del. 

Innan vi gå att i sin helhet framlägga texten 
med dess öfversättning hafva vi ännu ett par an- 

^) Se för öfrigt Woolsey sant st. p. 416. — Såsom ett 
bevis på, hvilka djapgående och långvariga verkningar den gamla 
fabeln ntöfVat, kan fÖQande anföras. Ännu i dag pläga de i 
trakterna af Saratow och Wladimir bosatta bönderna, isynnerhet 
när de om Söndagen för de sina föreläsa nr Bibeln och komma 
till orden Gog och Magog, berätta, att "Alexander Makedonsky en 
gång hade drifvit de mordiska och fasaväckanda jättefolken Gog 
och Magog in bland bergen på Eai^asus, att han sedan vid in- 
gångarna anbragt tolf trumpeter, hvilka, när vinden blåser ige- 
nom dem, gifva ifirån sig starka toner, och att dessa folk en~ 
dast genom den föreställningen, att en här ännu alltid håller 
passen besatfa, afhåUas från att komma fram. Men under år- 
hundradenas lopp hafva redan några trumpeter omstörtat, och tiU 
slut skola aUa falla öfverända. Då skola Gog och Magog åter 
bryta fram, öfversvämma jorden och förhäija allt. Eohl: Beisen 
in Sildrussland. Dresd. a. Leipz. 1841. I, 292. 
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märkningar att förutskicka. För att icke göra något 
afbrott i texten hafya vi upptagit de korta chrono^ 
logiska uppgifter, som införts mellan angifvandet af 
Alexanders födelse och thronbesti^ing. Inom dessa 
inskjutna uppgifter hafva vi för det historiska sam-^ 
manhangets skull vågat göra ändring så tiUvida, att 
vi mot hvarandra utbytt tvenne namn, hvilka kom-^ 
mit på orätt plats. I öfrigt hafva vi öfverallt tro- 
get följt den Tullbergska editionens text. 
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Ar 16^2 efter Abraham föddes Alexander, Philips^ Ma- 
cedonierns, son. År 1650 dog Artaxerxes. Och (efter 
honom) regerade Ochus tjugosju år. Ar 1673 dog Plato. 
Ar 1676 dog Ochus; och (efter honom) regerade Arses fyra 
år. Ar 1665 underkufvades Aegypten af Ochus, Prrsernas 
konung. Ar 1669 förstörde Ochus Sidon. (Vid denna tid)- 
var Jaddus, Judarnes öfversteprest, bekant. Ar 1680 byggde. 
Manasse, öfversteprésten Jaddi broder, templet på berget 
Garizim Samma år dog Arses; och (efter honom) regerade 
Darius Öfver Perserna sex år. Och just samma år dog äfven 

Philip, Macedoniernas konung. Och efter honom regerade 
öfver Hacedoni^n hans son Alexander tolf år och sex 
mftnader. Ar 1681 drog Alexander ut för att vandra 
omkring i verlden och underkufva folk och konunga- 
riken. 

Ur berättelsen om Alexander. Kär han hade i sin- 
net att tåga ut och vandra omkring i verlden, stod han 
upp och gjorde det löftet och sade: ^om Christus» Guds 
son, kommer i mina dagar, så skall jag tillbedja ho- 
nom, jag och alla mina trupper, och vi skola tjena ho- 
nom; men om han icke kommeri mina dagar, |[å skola 
denna krona, som (är) på mitt bufvud, och denna min 
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konungathron vara för hans räkning honooi till ära, 
när han kommer, och dessa åttio pund guld skola vara 
för hans räkning till rökelser och ljus och offer» när 
han kommer." Härefter bröt han^ upp i spetsen för 
trehundra tjugofyra tusen soldater och begaf sig åstad 
till Aegypten. Och [af konungen i Aegypten begärde 
och erhöll han skickliga] handtverkare. Sedan genom- 
for och öfverseglade han tolf [haf under en tid af fyra 
månader och tolf] dagar. Och han fann en slätt, som 
rundtomkring [var omgifven af| dessa (haf). Och [på 
andra sidan om dera sträckte den sig dessutom] tolf 
mil och till Döda hafvet, och (om de begifvit sig hit) 
skulle det ej varit möjligt för dem att komma tillbaka, 
ty de sågo, alt de, som kommo nära intill Döda hafvet, 
dogo. Man tågade derpå uppåt bort genom denna slätt, 
såsom skrifvet är i berättelsen, ända till det ställe, der 
solen går ned. Och man sSig solen gå in i himlen, 
under det liksom kulor af eld föllo ned från henne 
vid detta tillfälle. Och alla det ställets innevånare 
och (vild)djur och foglar flydde undan in i hålor. Der- 
efter bröt Alexander åter upp med hela sin krigshär 
och vände om för att begifva sig åt östern. Och han 
tågade genom många länder ändn till området, som låg 
emellan Romerska och Persiska i^ikena (å ena sidan) 
och landet 6og (å den andra). Då skickade han sände- 
bud, hvilka skulle tillkännagifva, att "det var Greker- 
nas konung som tågade fram; han ville icke göra fångar 
eller anställa förödelse, utan hvar och en &nge vara i 
fred; endast skulle de ålderstigna gubbarna, som fun- 
nos i det landet, komma till honom, derföre att han 
önskade att fråga dem om något." När de nu hade 
kommit, sade han till dem: "hvem tillhör detta land?" 
De svarade honom: "Darius, konungen af Persien." "Och 
detta stora och väldiga berg," frågade han dem, "hvad 
kallen J det?" Sade de till honom: "detta var den gräns, 
som Gud satte emellan oss och de der folken vid an- 
dra sidan om den ; och på samma sätt sträcker den sig 
ända till det inre Indien. De folk, som bo härborta på 
andra sidan, bedrifva magiska konster. När de ämna 
att gå ut i krig, ställa de en hafvande qvinna framför 
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elden (oek .låta henne stå. der)» änd^ tills förtret fram* 
kommit, öfver hvilket de göra besvärjelser, och (i 
Tätakan af hvars upplösta kropp) de doppa sina vapen. 
Hvar och en af dem plägar synas såsom hundra ryt- 
tare. Och deras skri äro såsom schakalers." Härefter 
frågade dem Alexander: ''har något anfall gjorts af 
dem under edra dagar?" De svarade honom: '^i detta 
berg lins en remna, ungefär tjugo alnar vid, från 
hvilken de tid efter annan infalla och ödelägga dessa 
PereerBÄ titlb^kigft fasta platser, hvilka Du ser." Då 
han sedan frågade dem: ''hvad är namnet på deras 
konungar?" sade de till honom : *6og och Magog och 
Gig och Tamrath ooli Tamr«than. Och på andra 
sidan om dessa (folk bor) folket Amasrath, och bortom 
detta fblket Chaleb-bamoach, och bortom detta, folket 
Machni. På andra sidan detta åter finnas inga men- 
niekor, utan (der är) en fuUkomlig édemark nied höga 
berg samt ormar och vilddjur. Och bortom dessa (berg) 
ligger Otrds- paradis, i ijerrtn på en så hög plats, att 
det synes vara beläget liksom mellan jorden och him- 
len. Dag och natt visar sig derifrån ett ljus långt 
bort." Då sade han till dem; "men de der floderna, 
Euphrat, Tigris, Pischon och Gichon, huru är det 
Skriften säger, att de titgå tjerifrån (ifrån paradiset)?" 
Svarade de: "Herren har låtit dessa floder utgå ifrån 
paradiset. Och på det att menniskorna icke mätte 
atiga öfvet dem. och inkomma i paradiset, gaf haq 
befallning, att dessa floder skulle flyta framåt ned- 
under nti jorden många mil^ oeh att de sedan akulle 
under sitt lopp komma fram och träda i dagen på 
från hvarandra aflägsna ställen." När nu Alexander 
^.f denp hade hört (dessa) många saker, så lät han 
dem gå sin väg. Derefter befallde han alla de handt- 
verknre, soq^ han mödfört Mn Aegypt^n, att göra en 
stor lernport vid reipnan, som var i berget, och öf- 
verdraga honom med jern och fastgöra honom med 
bomniar. Men när de gamle männen gingo ifrån ho- 
nom (Alex.), så begåfvo de sig till Darius och dm- 
i^hiåe ^lU) för^oaom. , Då. lät denne ^mla^åUixiisÅ 
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konufigar med deras krigshärar. Oeb de tågade emot 
honom (Alex.). Men när han nu jemte alla sina 
trupper låg och sof ända till middagstiden och hvi- 
lade sig, så närmade sig Guds son till honom, väckte 
honom och sade: "hvarföre sofver Du?'' Men han 
blef mycket förskräckt och sade: "hvad vill Du, Herre?" 
Han svarade honom: "jag är Herren, till hvilken Du 
gjort löfte, och i hvilkens namn Du dragit ut. Se, i 
denna stund tåga (många) konungar och deras krigs- 
härar emot Dig. Men när de komma, så anropa mig, 
och jag skall komma till din hjelp.'' Då stod han upp 
och väckte sina härhöfvidsmän och sade till dem: "vid 
denna tid har Herren uppenbarat sig för mig och sagt 
till mig: 'se, (många) konungar och deras krigshärar 
tåga emot Dig. Men åkalla mig, och jag skall komma 
till din hjelp. Ty jag är Herren, till hvilken Du gjort 
löfte, och i hvilkens namn Du dragit ut.' Emellertid 
må man gå upp på denna bergspets och skåda." Då 
stego några af dem upp och sågo hela landet vara 
öfvertäckt med krigshärar. Och de gingo skyndsamt 
ned och sade: "hvad skola vi göra? Hela landet är 
betäckt med de härar, som komma emot oss." Men 
Alexander gick fram och befallde alla sina trupper 
att offra rökverk till Herren, som uppenbarat sig for 
honom, och åkalla Honom. ("På det att"), sade nem- 
ligen Alexander, "Herren måtte komma och finna hela 
lägret såsom en söt lukt." Och Alexander lade sin 
kungliga krona och drägt på marken och sade: "o Gud, 
ditt är herradömet, och din är segren, kom till våt 
hjelp!" Medan de nu stodo upp, omringade härarna 
dem från alla sidor. Men Alexander och hans trup- 
per ropade: "Herren tillhöra krig och seger." A- 
terigen ropade de och, éade: "Herre, kom till vår 
hjelp!" Och Alexander sade: "Herre, Du som uppen- 
barat Dig för mig och sagt till mig: 'åkallen mig, så 
skall jag komma till eder l\[elp,' kom till vår hjelp i 
denna stund !^ Då sågo de Honom komma på Gheru- 
bemas vagnthron, med en skara af englar på sin högra 



Digitized by 



Google 



34 

^ttigil.rrn^Vt 1^1^^ i-^p^ c^ii^o »i.o» )ts^ )eoio .fi\VMt> ^9 

£uft.A9 .ooii 1 V> \ I .0© .]Va^ Må*") )ZftSå>É >6l >&:i^ 
©ei I n\Vi\Q .^oiZoSåM© ^nS'V> ^9iLo ^£v^ o?>|,lflTn\, 

vlg?l T»? n*Sv ).!£© .>,AM 1^ sa01O|.m] *..aj) > ål*) ©019 ^iJOf-S? 

Vfidi? .^ ^J^^QuaS AJI 9£uk }JL1«9 .0il^ r^]o ,^<nQ^J^:i4.A:i^ 
>jSfA^ ^ p) , nSåVo .>^ vAtf s4^n n^i^tffiV» 2^)? Vso l:i>o}ja© 

t.^© .^^t^? V^)) ^iA.S.2 ^© £wi4j >©.£© ». é14> ]jfrTN4Vl>É 
9n n å^O > 4 é9©?© >JP9|1W^\v |.rä^ ^hLS ^^© .©|j0li^ 

V:^ >T\ånSr> jVauP ^éP>V l2>^' •..©oUlo ^ éé\'-? .^oiM^T) 
9^iX) ^^o •'-^^^^ ^.^£9 .©(nJ^s),^ >j09|lTnnV f.a^? ©01 )^9^ 
olL^P ]2) s^n© . 01 4fi1? )Z^ 9©^] 1©9iZ \. é1 å> }ji£aL.4laM 
\^<n©9^ >n!>»AO .>r\ 4>9ct— g» >A^t ^1)0 .]£w^9 l^o-^y-ffi 
]90i 0l!^ (Jil^ w£gi^© /OL^A^ V:^ >.aa39 ©01 ),Aj%n\ ]?a^ »^ 
V:>» l^^iJjoal^A s^lI \.'\]e \^Å ^ > n ft 1© .Ua.^1 

»oi/niTtNVi 
ytt9|1wnV > 4nft -.li^© ^^;iVZ© ]):ae2uiL'© )^!k Mjk/ 

> én'> \L^Åo ^llleZ© )^SaoIu4>© )jiX Ll^ .)90iJ <«tfaa^1^ 

^L0 V.S^2l i^O .fOL, Va9©01^9 ]M A|ViS© 9©J^ tw&^1w»H^ 

t^b^;;^©? V:^© .{jol» ^rft^v\É9|jP fi&A ••{^i^P ^^ao?© {pj^iioola 



Digitized by 



Google 



S5 

och venatra stda. Och éet Wef en väldig kamp. Då 
närmade sig Herren till Alexander och sade till ho- 
nom: "frukta Dig icke; se, jag är med Dig." Och 
Herrens röst gick ut dundrande med kraft bland ber- 
gen. Och Alexander och hans soldater dödade sextio- 
två konungar och deras härar. Persiens konung åter, 
h vilken hade samlat dem, blef lefvande til If&n gatagen. 
Och då Alexander ville döda honom, sade han: "hvad 
gagn har Du af att döda mig? Guld och silfver och 
allt hvad mitt rike eger må Du taga; och jag vill ställa 
Persien under ditt välde för femton år.** Derpå tågade 
han (Alex.) ,å«tad nedåi och underkufvade äfven (hela) 
persiska landet. Sedan drog han ned till Indien. Och 
härefter gjorde Alexander och Darius och Sapor sins- 
emellan den öfverenskommelsen, att '^hvar och en af 
dem skulle uppställa sex tusen väktare vid porten, som 
Alexander låtit göra emot folket Gog ; men efter fem- 
ton år skulle Assyrieu vara sjelfstyrande." Derefter 
återkom han (Alex.) till sitt land med stor segerära. 
Han gick sedan bort att bedja i Jerusalem och full- 
göra sina löften, i det han prisade Herren, i hvilkens 
namn han tågat ut, och som gifvit honom hela denna 
segerära. Derefter gick han ut härifrån och drog bort 
för att bosätta sig uti Alexandria i sitt rike. 

Ar 1681 underkufvade Alexander Illyrerna och 
Thracerna. Thebe utrotade han och nedergjorde dess 
folk. öfver Perserna hade han öfverhanden. Sardes 
intog han. Han besegrade (persiska) konungens fält- 
herrar vid floden Granicus. Ar 1683 kufvade Alexan- 
der Tyrus och förhärjade Judarnas städer. Och sedan 
han blifvit (ärofullt) emottagen af Judarna och ofirat 
till Gud, så visade han presten Andromachus heder 
och satte honom till styresman öfver platserna (i Ju- 
deen). Men när innevånarna i [staden] Samaria hade 
dödat denne, [straffade Alexander dem strängt vid sin 
återkomst från] Aegypten. Och han intog staden och lät 

3* 
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Macedonier bosätta sig i den. [År 1686] levererade 
Darius och Alexander en stor drabbning [vid staden] 
(Per)sepoli8, och persiska konungen Darius besegrades. 
Samma år byggde Alexander uti Aegypti land Alexan- 
dria. På denna tid voro Anaximenes, Epicurus och 
Aristoteles bekanta. Ar 1689 underlade han sig Hyr- 
canerna och Marderna. Och efter att hafva uppstigit 
till Ammonium byggde han Pareetonium. Ar 1690 
intog han klippan Aornus och öfvergick floden Indus. 
År 1691 förde Alexander och Indernas konung Porus 
krig; och Porus blef dödad, och hela Indien under- 
kufvadt. År 1692 efter Abraham dog Alexander i Ba- 
bely trettiotvå år gammal. 
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o 

Ar 1662 efter Abraham. Vid tideräkningen har Diony- 
sius i sin historia utgått från trenne epocher: i den 
af Tullberg utgifna första delen räknas (till p. 15) 
från verldens skapelse och (efter p. 15 ända till 
slutet) från Abrahams tid; i de tre öfriga delarna 
göres Alexander den Stores .tid ,till utgångspunkt för 
chronologien. Vid sina tidsangifvelser gör författa- 
ren sig icke sällan skyldig till motsägelser, hvilket 
Assemani (Bibi. Orient. II, 101) vid några speciella 
fall uppvisat. I vår text påträffas tvenne sådana 
motsägelser. För öfrigt skiljer sig Dionysii historias 
första del i afseende på de chronologiska uppgifterna 
nästan oupphörligt från de lemningar af Eusebii 
Chronicon, vi hafva i de grekiska fragmenterna — 
förnämligast bevarade af Syncellus — , i den arme- 
niska öfversättningen och i Hieronymi latinska öfver- 
sättning, hvilka trenne åter uti ifrågavarande af- 
seende mycket ofta afvika Irån hvarandra. För att 
nu få de i vår text förekommande årtalen angifna 
efter den hos oss brukliga tideräkningen hafva vi 
säkrast i att hålla oss till den (p. 42 i Tullbergs 
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upplaga) meddelade nppgiften om året ftk Roms 
grundläggning. Denna sättes af Dionysius till år 
1267 efter Abraham. Alexanders födelseår 16^ ef* 
ter Abraham skulle sålunda (om Bom antages vara 
grundlagdt 752 före Christus) vara år 396 efter Roms 
grandläggning eller 35^ före Christus; året 1692 
efter Abraham, då Alexander enligt Dionjsias d<^ 
blir på samma sätt år 426 efter Roms grundlägg- 
ning eller 326 före Christus, Flera årtal bafva vi 
icke ansett nödigt att på detta sätt transformera. 
Icke heller anse vi oss behöfva jemfbra bvarje årtal 
med de i den armeniska ocl) den latinska öfver- 
sättningen anf{5rda (Syncellus har på de mot vår 
text svarande ställena endast sällan angifvit tiden). 
Vi anmärka blott, att tidsbestämmelserna i vår text 
komma närmast dem, hvilka lemnas hos Hierony- 
mus, och att den differens, som likväl i de flesta fall 
förefinnes, inskränker sig till en eller stundom två 
enheter. Med afseende på det såväl före eom efter 
sagoberättelsen meddelade innehållet hänvisa vi till 
de af oss begagnade något i^kiljaktiga upplagorna 
af Euseb. Chron., nemligen Auehers (Venedig 181S, 
II, 223, 223), Angelo Mais (Rom 1833, II, 380, 381) 
och isynnerhet Schönes (Berlin 1866, II, 112-118). 

>c<n|^}], egentligen i ani&eende till Abraham. Bar^ 
hebraeus har i dylika fall dels ^ (t. ex. p. 63 rad. 
14 i Kirschs editition), dels ? (t. ex. p. 73 r. 16). 
Med vår författares sätt att använda 1:^ kan jemfö- 
ras det hebrälska bruket af *?, i stället för genit., 
vid numeralia. 
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Vt»f de mellAo Alexanders födelseår, och thron- 
besfigning inflinkade k<^rtSL historiska utsagorna med^ 
delar den aroietiiska öfversättninge&af Enseb. Chron.^ 
utom den persiska regeatföyden, endast utsagan om 
Aegyptena er5fring af Ochus, med det ftf^ea af Hie* 
ronymus och Synceltus gjorda, men hos Dionjsius 
saknade tillägget: "sedan Kectanebus blifvit fördrif- 
ven till Aethiopien." Annars äro Dionysii uppgifter 
till innehållet lika med dem bos Synoellus och Hie- 
ronymus. 

>^ fr — -gM skrifves så äfyen några rader förut i 
ehronikeDu På andr^ ställen åter saknas Jud, såsom 
öfverallt bos Barbeforfieus. Dylik inoonseqvens vid 
skrifningen af nomina propria .finner man mången- 
städes i Dionysii historia (så i vår text t. ex. vid 
namnen Alexander, Darios, Aegypten). Den här åsyf- 
tade persiske konungen är naturligtris Artaxerxes 
U Mnetnon. 

1)a9M|a år. Detta antal regeringsår står i strid 
ined uiq[igiften, att Oohus, regerade från 1650 till 
1616, således blott tjugosex år, bvilket sednare Eu- 
sebias i den armeniska oeh den latinska öfrersätt* 
ningen har« 

Ordningen i det närmast följande är något ore- 
dig.' Den återstäUes om man »ed Hieronymus, först 
sälter orden: "år 1665 — Sidon," derefter: "år 1676 
-^ fyra år" och sedan notisen om Platos dödsår. 

•#g Mkns— An#9 f^ to* Dessa namn stå i Tull- 
bergska editionens text^ enligt handskriften^ i om- 
vänd ordning. Hvad det sednare namtneit beträffar, 



Digitized by 



Google 



48 

bör det i texten rätteiigen sktifvts: ja^»?. Sjnrerna 
bruka nemligen efter regeln återgifya det grekiska 
17 med wl. Så har ockiså vår förfti^tare gjort rid 
andra namn, t ex. vid Aristotelis. 

{Yiå i^nn M) rar JaiMas o. s. ?• Hieronymira sät* 
ter tiden till år 1678 efter Abraliam. (För denna 
tid^rbeetämnings ombildning efter vår tiderakning 
apqplysa vif att Hieronymos hänför Boms grandiägg* 
ning till året 1264 ^fter Abraham.) Jaddtm är väl 
densamme^ 8<«n vi i Nebemias 12, 11 funnit beteeki- 
nad med namnet ^^^2 9 ^huru det derstädeig angifna 
dägtförhållandet till Jojada då, enligt våit ftijande 
a^fOrandei, komoier att blifva ett annat. -^ Hvad 
denna ooh den följande uppgiften vidkommer, sä har 
den förat lemnats af Josepbus. Den i Nebem. 13, 28 
omlalade bäddelgen förlägger han till Alexanders oeh 
Darii Codomanni tid< i det han i ^n ArebiiBol. XI, 8; 
2 berättar, ^tt Sainballat först förmått sin svärson Ka^- 
nlusse, broder till öfverstepresten Jaddus, att skilja sig 
från kyrkogemenskapen med Judarna och sedan med 
Alexanders tillåéelse byggt ett tempel på bei^t Gari- 
zim samt till ärftlig besittning öfv«rlemnat den pre* 
sterligar värdigheten åt Manaase. Från Joaephm har 
Efusebias i första dier andra hand hemtaft denna be* 
rättelse, bvilken framfitälles utförligt i Synceili Ghro* 
nographia (1, 487, ed. Bonn.), men endast i korthet hos 
Hieronymus och Dionysioa samt i det ur Euseb. Chr(»i. 
gjorda syriskra utdraget, som i latinsk öfversftttning in- 
förts (p. 2O3r-n2t0^i denSehöneska upplagan af Easeb. 
Ohr<»n. (Angimide detta syriska utdrag kunna vi här 
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Bämna, atl det af alla de i rår text frän Enseb. Chron. 
tagna uppgifterna blott har den nyssanf^da och 
fyra i vår sednare textdel befintliga). Då det är 
sannolikt, att den nämnde Manasse skall vara samma 
person, aom Jojadas (till namnet ej betecknade) son 
hos Kehemia, så har Josephus gjort en betydlig ana* 
ebronism, ty den af honom berättade tilldragelsen 
kan endast hafva passerat en längre tid förut (under 
Darius Notbus). Se Winers Bibi. Realwörterb. Leip- 
zig 1847—48. II, 147, 370 oeh jemf. Mellins förkla- 
ring till Nehem. 13, 28. 

inåwrn år. F(5r detta uttryck, som p. 36 r. 4, 
K i vår text på samma sätt återgifves, hade det af 
vår författare tillsatta 1?oi icke varit nödvändigt. Dio- 
nysius vidfogar det demonstr. pronom. till och med 
efter fördubbladt pron. pers. med inskjutet j^. Så i 
början af följande mening. Annars hafva Vi hoi 
Dionysius funnit äfven de öfriga i Syriskan bruk- 
liga uttryckssätten för de i semitiska språken sak-^ 
nade pronom.: densamme och sjelf. 

I stället för jynm har handskriften här åter orik- 
tigt namnet Ochus. 

tif M Taaiba oMkring — och uiierkulVa. Utaf de 
trenne af Agrell (i han» ftuppl. Syntåxeos Syriac» p. 
40) uppgifba sätten f5r utmärkairde af det latinska su- 
pinum på um äro de två första här förenade. Detta 
supinum uttryckes i Syriskan dessutom äfven genom 
p6rf. (med eller utan copula), såsom i vår text p. 34 
r. IS. — För öfrigt stå orden: år M81 o. s. t. icke hos 
Bttsebius. De äro tydligen upptagna från begynner 
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gen af den följande sagobevättelsen diar tillsatta 
för att bilda ett slagg öfvergång till denna. 

Hvad som nu omtalas ur berättebM om Akiaaikr 
innehåller, såsom i vår inledning btifyit yttradt, i 
grunden en framställning af samma berättelse^ som 
lemnas i bihanget tilll den syriska öfrersättningen 
af Pseudoeallisthenes, oeh som äfven för Mor Jaoob 
vadt bekant Som den i vår text betydligt för- 
kortade framställningen visat sig stå mycket nära 
dea i nämnda bihang gifna (vare sig att den förras 
såsom vår åsigt är, omedelbart härflutit ur dem sed- 
nare, eller att de båda endast utgått från en gemen- 
sam källa), så komma vi att vid fi5rklaringen af de 
i vår text förefunna otydUga ell^ oläsliga ställena 
mest hUla oss till den sednare framställningen, hvil- 
ken vi, då den af oss blott är känd genom Woolseys 
engelska öfversättning, i det följande vilja beteckna 
med W« ö., liksom Mor Jacobs sång skall betecknas 
med M. J. s. 

Straxt i början af sjelfva berättelsen, såväl i 
W. ö. som i M. J. s., omtalas något, som saknas i vår 
text, nemligen att Alexander tillkallat alla sina här- 
förare och krigare för att för dem tillkännagifva af- 
sigten med sitt tillemade tåg och af dem begära råd 
och upplysningar. Innan svaret omtalas, meddelas 
i M. J. s. (p. 69 i Knös' Chrestom.) en kort under*- 
rättelse om, att Alexander eröfrar Aegypten. I W. 
ö. är rådplägningen, för bvilken stället här är Alexan- 
dria (derifrån begifver Alexander sig sedermera till 
Afigypte&i), mycket längre än i M. J. s. och slutar 
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Bied Alexaaders fromma fi^säkringarodi löften till 
Gud. De ord, med hvilka Alexander bärvid börjar — 
"jag bar iörnttBiinit, att Du försett mitt hufTod med 
horn, på det att jag med dem skall genomborra 
jordens kjonangar oob fråntaga dem deras makt'' — 
anse vi innebära den- riktiga tydningen af Korana 
benämning på Alexander, oob det är på grand bäraf, 
yi på dem velat fästa uppmärksamheten. Dessa ord 
såväl som namnet Dsnlkairnein finna sin förklaring 
i den från gammalt, t ex. redan af Josepbns, gjorda 
tolkningen af de i Daniels 8 cap. bildlikt beteek^ 
nade personerna (om ook de sjmboHska attributerna 
blifvit förvexläde. Se Yogelsteins förvit nämnda af* 
handl. p. 15.). Föi*st sednare delen af Alexanders tal äv 
intages i vår text, ehuru iekepålängt när fullständigt 
Ha koMutgaÉhrta eller nin k«ngHga tliraa% Ordel 
UfiAl^jke, satt i geait, nyttjas i Syriskan myeket ofta 
Hk matsvarande ad.)eot. i betydelsen regius eller re^ 
galis. Med detta subst., liksom med andra såsom 
adjectiver brakade sabstantiver i genit, förenas det 
sttffix, som egentl. borde stå vid nomen r^ens. SA 
här och p- 32 r. 17 i vår text. 

Pag. 28 (29). 

Vid återgifvande af de båda cotDstraotionerna 
af verbet ]cat med tvenne dativer kunde vi äfven^ 
eldigt det i Syriakan ofta förekommande språk- 
binket, låtit personens dat förbindas med verbet 
till iittryokande af begreppet ''hafva" och såledea 
öfversatt: skall han hafva sig (a det efter yM 
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Stående suffixet) till heder o. b, v. I tikbet med det 
latinska esse med trå dativer har äfven den syriska 
coBStiuctionen betydelsen "lända någon till något", 
sAsom i Assem. BibL Orient I, 239 eol. 1 r. 3 5. 

Formerna ]z\ och )4j efter tidspavtiklarna ftt^ 
märka här båda fut. exact., för hvilket tem{ms efter 
dessa partiklar vi hos vår författare äfven Ainnlt 
partic. begagnadt. 

Åttib pMMi (W. ö. har "sjuhundra drachmer"). 
] l ^ v (ehaWeiska Ä-^ta-^i) är det grekiska Xct^. 
Hos Syrerna utmärktes med detta ord en vigt af 
tolf um; Enligt BarhebrsBUS (p. 58 från r. 7) 
gällde en Syrisk litra sex gånger så mycket, som 
en bagdadensisk. (En närmare bestämning af denna 
syriska vigt kan ses i Kirsehs företal till hans upp- 
laga af Barhebr. Chvon.) 

I gpeteea f5r (egentl.: (och) förde med sig — åsyn- 
deton) tpekndlta ^ugofyrs tvsei (i W. é. säges "tre- 
hundra tjugo tusen," i M. J. s. "trehundra tusen och 
ännu flera") sskKater. Den egna användning, som här 
göres af ordet V^ i status emphat. sing., hafva vi 
också funnit på åtskilliga ställen (såsom p. 97 r. 2, 
100 r. 18, 121 r. 17) hos Barhebneus, hvilken vid an- 
gifvande af stridskrafter äfven helt och hållet ute- 
lemnar det räknade. Vid andra tillfällen har han 
stat. absol. eller, vid större taluppgifter, äfven stat 
emphat. af )^^^ eller U&i-q^ i piai*- Ghenom en el- 
lips af ett sådant ord anse vi ock (den för dfrigt 
hvarken i Hovmans, Agrells eller Uhlemanns gram- 
matical. arbeten nämnda) constructionen med (Lm* 
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bOra fSrkUraa, hvilken siledes här närmare skulle 
återgifyit8, om vi öfversatt: ti-ehundra tjugofyra tu- 
Ben man krigsfolk. En med den omtalade analog 
ellips är den, som förekommer i uttryek sådana S9m 
Utta? ^'^^'^ (sjuttio siklar silfver) och dylika i Sy- 
riskan och Hebräiskan. 

På de ord, med hvilka det första af de nu i 
vår text inträdande bristfälliga ställena behöfrer 
comi^etteras, g^res längre fram eo allittäp häasyft- 
niog, så att de så till vida icbe äro svåra att finna* 
Att de utplånade orden dock innefattat den mera 
speciella uppgiften, hvarmed vi uttryckt dem, gifta 
både W. ö. och M* J. s. anledning att antaga. I 
begge dessa framställningar angifves också antaki 
af de konstnärer, Alexander fick med sig, oeh dea 
egyptiska konungen kallas i den förra framställnin- 
gen Sernakos, i den sednare Surik. Den af Alexan- 
der gjorda anhållan hade enligt M. J. s. sin grund 
deri, att '^Herren gifvit honom en vink att göra en 
port emot Mogag." 

För det återgifvande, som "^^4^ i öfversättningen 
fått, kunna vi icke åberopa något af de syriska 
lexica, vi brukat. Ordet bemärker, såsom amlra lik^- 
nande stammar i de semitiska språken, egentl. ''af** 
hugga, afskära, inskära etc.," men nyttjas troligen 
äfven, hvilket sammanstöUningen med det Mr Jöl« 
jande verbet bestyrker, om rörelse framåt genom 
ett rum i betydelsen "genomskära, genamfas'a," i 
analogi med TofÅvetv hos Homer^s^ secare hos Yiiv 
giMus o. s. T. ' < 
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Om sättet att fylla de härpå följande lucker&a 
i texlejn. lemBar W. $. aBvianing. Sedan Alexander 
här i inledningen af bearättelsen framställt planerna 
f^ «itt beslutade tåg och särskildt uttftlat sin pn- 
skan att se, "hvarpå himlen stödjes, hvad som om- 
gifver hela jorden,'' så får han af ädlingarne i hären 
det besked, att man först måste befara elfva ljus- 
uppfyllda haf ; vidare har man emellan dessa haf 
torrt latidi som på andra sidan om dem har en ut- 
sträit^knil^ af tio mil; bortom detta lapd har man 
slutligen det kring hela jorden gående farliga haf- 
refi Okeeanos^ af hvilket enlijiig skildring göres. 
När Alexander sedermera lemnar Aegypten, säges 
det, att han s$gli^ Jyra. måni^ider och tolf dagar, in- 
nan han kom till landet p^ ai^dra sidan de elfva 
hafven, M. J- s., hvilk^n i den ifrågavarande delen 
af berättelsen är jemftfrelsevjs kort, omnämner på 
Jiena jställeni^de frnkta^pviär-da hafven" och det bort- 
om dem belägBia ''stinkande bs^vet;" tid^ för Alexan- 
ders färd öfver de förstnämnda uppgifves till fyra 
mAnadi^r. JJvi^d yår text beträffar, äro således i den, 
Ufcsom vi satt yid.ett par ti^fölle^ förut, taluppgif- 
terna något annorlunda, än, i W. ö., i det att "elfva 
^ar" blifvit iSatt i stället för iftolf/ ocji "tolf mil" i 
SjMOlet för "tio^" Möjligt är dock» att ordet ^:^u på 
fi^rra stället kommit att placeras före i stället för 
efter lacunen. 

Hvarken i W* ö; eller i M. J. s. förekommer be- 
pämnin^n Kiila k^tfeik ^s^,n finner dock, att k^ime- 
domen om J^^t .detta haf legat till grund för den 

4 
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trlMTitig, Botn de b&da nämnda franuiiUliiiB^anie 
lemna af det ytterst Magna haf, bobs dk«t)e om^ 
sluta jorden.} ? Isynnerhet kar ftrfiattardft af texten 
till W. Ö. en beskrifning, som nästan Hll alla dektr 
Ofverensstämmer med de allmänt gängse åsigtema 
om Döda hafvet (se fOr jémfotelses skiill t. ex. Wi- 
ners Bibi. Realwörterb. II, 7Ä). Detta nämn hai- 
alltså på god grund blifvit insatt i vår -iext 

-^-] är på detta ställe anvätidt alldeles im^ 
personelt, såvida man ej vill antaga, att det står i 
stället för <u4suk.). 

Ty it sigé •• s. ?. Hvadsom bärmed blo^t heh 
knapphändigt är omnämndt, trtgör én särskild epi- 
sod åf berättelsen i W. ö; Här föi^täljes, att Alexan- 
der, vid ankomsten till den nyss omtalade landsträe- 
kan eUer slätten, hade efter gjord förfrågan blifvit 
upplyst om, att i lägret fans ett visst antal mlhi, 
som föttjente att dö; att han befallt dessa gå ^bort 
till det farliga hafvets Strand för ^att nedslå j^ålar 
och göra allt i ordning tiH eb sjöresa,' aUt han för 
att förvissa sig om sanningen af, hvad mlan om d^tta 
hafs förfätliga verkningar berätiat, med sina bä«^ 
höfvidsmän red ut att på aMSmå följa de böii^kio- 
käde männen oéh då såg, att dessa, så snart 4e 
kommo till haf^sstranden, ögonblickligen dogo: Denna 
tilldragelse, om hvilken i Tår text eudast lemnas 
antydan, har icke heller M. J. s. i det spedellä oni- 
talat; här säges blott i alltnänhet, ätV trupperna i 
grannskapet af det stinkande iiajfvét l»)efvo i^uka oeh 
förskräcktes. — I våt text haf^a viiföif öfrigt» att 
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observeta fofmeti ooot &-iio (här öfversatt med im- 
perf. : )oöt står ibland pleonastiskt vid ett prgeteri- 
tum; Bå äfvön p. 30 r. 20, 34 r. 2). Liksom det 
nemtigen stundom händer vid ]oat M* att t^\, i det 
fallet mera såsom ett snbst. betraktadt, står absolut 
d. v. 8. utati suffix, så har vår författare här lemnat 
sjdfva hufvudverbet oböjdt och endast genom hjelp- 
verbet låtit genus och nutnerus utmärkas. Regel- 
butidet skulle således den ifrågavarande formen hetat 
éom ezu:^. Icke så sällan åter inträffar det, att af 
enkla verber, ehuru isynnerhet mest af verbum 
Bubst, siug. formen står förenad med ett subjekt i 
plilr. (så af sjelfva verbet ^-^ i Barhebr. Chron. p. 
133 r. 12, 135 r. 7). Dylika former har man 
också sökt fSrklafa såsom uppkomna genom ett de- 
fectivt skrifsätt, och så skulle då äfven formen i 
våi- text kunna förklaras. Mot tillgripandet af detta 
förklaringssäitt såsom det vid hvarje tillfälle enda 
riktiga göres dock af Uhlemann icke obetydliga 
instanser. 

Den hos vår förfettare ofta förekommande vex- 
lingen af subjecteyna, i det att verbet än hänföres 
titt sjelfva hufvudpersonen, än äfven till de jemté 
honom handlande personerna, hafv^a vi i de tvenne 
oljande satserna anSé^tt oss kunna utan meningens 
störande undvika genom att såsom subject använda 
det indefin. pronom. nan^ hvilket dessutom hos Sy- 
rerna just isynnerhet återgifves genom de former, 
hvilka de nämnda satsernas verber hafva (nemligen 
sing. oeh plur* af 3 pers. mascul.). 

4» 
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Beträffande <^;i är att märka, att det till ge- 
nas rättat sig efter de närmast stående subjecterna. 
Vid flera subjecter af olika genus plägar annars, 
om praedicatet, såsom här, är stäldt efteråt, mascol. 
bafya företrädet — I den följande satsen- åter haf^a 
vi en i Syriskan mycket vanlig eonstraction, enligt 
bvilken verbet, refereradt till flera subjecter af aam- 
ma genus, bar sing. form, särdeles när detta verb 
har sin plats framför. Samma conetruction återfin- 
nes p. 32 r. 19 ocb 34 r. 9. — V^ är, oaktadt den 
mascul. plur. formen, femininum. 

Sedan Alexander med sin bär lemnat solens 
nedgångsställe oefa dragit åt östern, hade ban enligt 
W. (5. manat till vandring mot norden (man erinras 
således här om de i samma ordning företagna trenne 
tåg, bvilka omtalas i Korans Dsulkarneins-berätteiBe). 
Under sitt tåg mot norden inträder Alexander, be- 
rättas det i W. ()., först i Armenien. Vid den fort^ 
satta beskrifningen på detta tåg uppräknas en hel 
mängd besynnerliga namn på de landskap, som ge* 
nomvandrades. Slutligen anländer Alexmader till den 
stora och höga bergssträeka, som utgör grftnspunk* 
ten för hans tåg, och med hvilken vi tydligen bafva 
att förstå Gaucasus. 

Folket teg, hvilket namn här i vår text före- 
kommer utan sammanställningen Magog ^), är s4Ie« 



*) M. J. 8. har än båda folkslagsnamneu Ogug ooh Mogng 
förenade, än blott det ena; i den genom W. ö. bekantgjorda 
berättelsen äro, liksom i åtskilliga rabbinska skrifter, Gog och 
V^og endast namn på Airstar öfver de vilda folkstammarae, 
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des, på grand af nyss anmärkta geographiska be- 
stämningar, att söka i samma trakt, der man, enligt 
de giföa såväl äldre som yngre traditionerna om 
folken Gk)g och Magog, har att tänka sig dessa 
folks boningsplatser, nemligen i länderna norr om 
Gaucasns. I vidsträckt mening betecknas med dessa 
namn alla obekanta vilda horder norr om Svarta 
hafvet, Gaatöasus och Caspiska hafvet längst bort 
mot östern, således detsamma, som med namnet Scy- 
ther hos grekiska och latinska författare (se Ro- 
sentntlller: SchoHa in Vetas Testam., Ezech. Vatic, 
LipsisB 1826, II, 426— 430; jemf. Michaelis: Spicileg. 
geogr. Hebr., Gottingse 1769, I, 28—35). — Utom i 
Bibeln och i de källor, hvilka haft denne att hemta 
ifrån, hafva de fabelaktiga namnen Gog och Magog 
icke annorstädes bibehållit sig, än jäst på det ställe, 
hvarifrån de också sannolikt ursprangligen hafva 
åtgått — pk Caacasus sjelf. I Dr. Reineggs' rese- 
beskrifning berättas sålanda, att folket Thialet på 
Gaucasns kalla sitt berg Ghef eller Clogh och de hög- 
sta i norr liggande hufvadbergen Moghef eller liigogh. 
Gog eller Gogh är således namnet på hela eller en 
dd af Gaucasasberget, och härtill kommer det än mer 
öfverraskande, hvilket Reineggs på ett annat ställe 
meddelar, att nemligen i dé på vestra Gaucasns boende 
Ossernas eller Osseternas språk ordet Ghogh bety- 
der berg. Goj^ var alltså '^bergsinnevånarne," och la- 

för hvilka sednare den oyssDämnda berättelsen, sjsom i det fö- 
regående yttrats, använder coUectivnamnet Hevine (efter svenskt 
nttal så skrifeet). 
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g«g — allteftersom stafvelsen Ma jemfttres med he- 
bräiska :d, hvilket sättes framför stapam^ fOr att 
utmärka ställe, eller man anser denna stafvelse be- 
teckna detsamma, som sanskritiska mah, nior — 
antingen "bergsinnevånames land" eller Met stoora 
Gog." (Säkerligen bar äfyen det eljest i etjnmlogiskt 
afseende oförklarliga namnet Caaoasas sjelft upp- 
kommit af det gamla namnset 3og« Om man i åeå 
redan hos Herodot ofta förekommande Kamaaiop 
ovQog frånskiljer ändeisen atnovy hvilken tydligen sam* 
manbänger med det också redan hos denne författare 
mot Europa satta Itlalrj, så har man Kavx, och Can* 
easus är att öfversätta med "det asiatiska Kauk" 
(Gog) eller "det asiatiska högberget" Den af Bochart 
i hans Paleg, Logduni Batav. 1712, III, 212 g^na 
namnförklaringen af Gaucasus anse vi förkastlig 
redan derföre, att den strider emot ordställningen i 
Ghajdäiskan). Att i Hebräiskan eller meå den be- 
slägtade språk söka en tillfredsställande etymologisk 
grund för namnet Gog, såsom Hiller i sitt Onoma- 
sticon velat göra, blir fruktlöst, emedan namnet är 
af främmande ursprung* 

Hvad >-^Q^iUa? beträflfar, så skulle vi i öfver- 
ensstämmelse med vårt återgifvande af denna con- 
struction vid de i det följande jaamsgifna nationella, 
i öfversättningen haft: folket (eller folken) Gog,, om 
det i Svenskan här kuitnat sägas. Dolath är att 
betrakta som pronom. relät., och Ljjd, såsom ofta 
framför folkslagsnamn, utmärker: land, område etc. 
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Närmaste' öfviersättirin^ii tf af¥4B8itei)de vore alitså 
här: (dem) som (bebodde) Gogs land. 

Liksom stundom i Barhebr. Chron., t. ex. p. 
166 r. 19, 20, göree här vM de ord, sändebuden 
klaffa .att f()rk.imni^,. Mv^gåag M&. ddt indirecta 
framstältoingssättieit till det af Syrerna så mycket 
Oflttycd&tÄ direirta^ , jSaxnma förhållande eger,' såsom 
nmn kfui :S^y rumi på d^tt motsvarande stället i texi- 
te» jtill Wj (^h i hTilkeii omständighet således räjei* 
sig. åM^ iiiiäta «aiM))utQtng; iSOm . man så dfta finnei^ 
frlamfitällmiig6n Iviåarrtext hafva till dén^ sem genom 
Wi i(}^ : är kätad^ M^ J. & åter liar på detta stälk 
(pi^ 78) ei;»Aast oråtio it|dii?ecta. — l^^, liksom något 
läOgre*i}ed,> i sitäUet fDr ^ocrL^k^^^)). I samma allmänna 
hetgrd^^ls^fiisom dét heibcäiska -i^tt , är, såsom man in^ 
nfiti^ ordet |&2^ii»«har i tetten auTändt. 
. . Namilet.flftrfais i vår text finaes ieke i. någon 
af d^ båda ai^Ura syriska berättelserna. I W. ö. 
kallas Perserkonungen Tobar oéb Tab^lak,- i M. Ji 
8, Xiib^rUbahil oeh Tubarliki. Likflom vår författare 
fömtiluppt^it å^ meia bekanta namnet Döda haf^ 
¥M{ så bar hlan här förändrat persiska konungens 
naain .tlUl dei i den verkliga historien jk ända, ftir 
^t g^aiom denna ändrixtg älfven undvika en motsä^ 
gelse mot innehålliet r chronikens följande berättelse 
om Alexand^n ' 

: Af de på tveime ställen fl^rekommande orden 
oiÄL^. ©bl 'hafva vi aaisett -det första såsom likbety- 
dande med:, den der, den; afl%snei eller frånvände 
och i enlighet med denna uppfattning gjort vår öf- 
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yersättning. — På samu lått d. t. s. lika oöfversiig- 
lig som här. 

Pag. 30 (31). 

Det bär omtalade ohyggliga^ brak, som skall 
hafra varit rådande hos de barbariska Mkeit, bfh 
skrifyes fullständigt i W* 9., genom hvilkén det 
dunkla uttrycket i rår text (kr sin förkktring. I W 
ö. säges nemligen, att fostrets kropp- lades i ^U 
kärl och begdts med (sjndbett) vatlM, tiits diea hlirt 
försmältes; i denna vätska doppade» sedan allabanda 
slags vapen. — En berättelse aiT angeAUf samma iii- 
nehåll hafva vi funnit hos Theophanés <I, £99, ed. 
Bonn.) och bos Gedrenos (I, 788, samma edO- En- 
ligt dessa båda författare skulle det varit i Perga- 
mus, denna grymhet plägade fSröfvas^ till straff ktsst^ 
för lät Gud stadens innevånare Irönlma i fieiidens 
våld. — Än» Tape»? egentl. sitt vapentyg:» Vu^ står 
bär i coUectiv betydelse. 

Tullbergs jnening, att man i stället fbr ^éts^a^ 
bör läsa •^m^An\\r^ grundar sig föitmodlig«iti derpå, 
att' han ansett ordet ^<fiiLo på alla de här följande 
ställena syfta på närmast föregående nomina ppo- 
pria, ooh att dessa alla iskulle beteckna folkslag. 
Om man, såsom vi med stöd af W. ö;; betraktar de 
först uppräknade namnen såsom namn på konungar 
och låteil det närmast följande ^bOLö referera sig icke 
till dessa sednare, utan lill de af dem styrda folken, 
så behöfver emellertid detförstiiämikda syriska or^ 
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det iche vndergå aBiiaii förindriiig, än att det, be- 
teoknadt med Ribai, sättes i plar. formeni 

Utom -de fem i vår text uppräknade kontngarne 
nsmngifver W. ö. tio andra. De tre första, dog, 
Magog >eeb ^Nabal, sägas vara söner af Japbet (alla 
tre immmen äro bibliska, ebura i Bibeln endast Gog 
lOrekommer såsom furstenamn, ooh endast Magog 
såsom en af Japhets söner; namnet Nabal förekom- 
mer i Samuels 1 B. 25 caf . ocb är der tillaget en 
ttotittg' och elak person, "en Bcdials man,** bvilken 
Tätade att visa David en t)enst och till slut af 
Ond blef slagéii tiR döds). Alla de öfriga namnen 
iffo föir oss fUUbomligt obekanta och obegripliga. 
Namnen tsimrtt ocb Itenniduin hafva icke alldeles 
samma utseende i texten till W. ö., i hvUken sed- 
nare"de skrifras t Theamron ooh Tluöyamron. > 

Af' de angiftta folkslagsnamnen har vårt ihnås^ 
falk i W. ö. formen Anrardath. Med- detta • folk 
menas in(>jligen de> vid Caspiska hafvet boende 
vilda Amarderna eller Marderna, hvilka omtalas i 
Alexanders historia hos gvekiska och latiMka för- 
fattare ooh äfv^ nämnas i andra delen ' af vår 
sj^l^lska chroniks berättelse om Alexander. -^ Nam- 
net OiMhbåraesA CHundmenniskorna") skall tyd- 
ligen beteckna Gynocepbalerna, hvilka i Alexan- 
dersagoma uppräknas- bland de af Alexan>Aer inne- 
skitna folken; (hos Psendooalttst^enes omtalas Ojmo- 
oepbalema äfven vid e^ annat tillfSlle: se 2 B. 34 
cap^ (Om de i nämnda sagor ännu mera fraMstå- 
ende Amaaonena har ma» i W. ö. fönlt^ blifvit er- 



Digitized by 



Google 



58 

inrad irid beskrif&ingra på H«vin&*feIkeÉs qrinnarf 
hyilka i detta folk a krigkka företagi s^la cin mych 
ket YigÉig t(A\)i -^ Mot ->-^ i vår tétxtisirararii W. 
dv tiaataet Mneenee. På Syriska; »skiine detta aed»^ 
nare teek'iia8 2rw£i.ci:k«. Vid aiakcifraMLfit kmde mall 
Qa i %m^i för ^ på det m^9, af. de tråstäålen, 
der dessa bokatäfver ftJrekomina, satt ett m^ taifid 
hTiiiket just en fö^vexliog lätt TOf e i^jUg; oftaibafva 
neioKgeii i handskrifterna de. två ft5ratväAntida: bo^ 
stäfrerj^a aamraa atseende oek ft)r bådatiättor af-^ 
skrifv^areb då sAunéoBa etl v^ j^jemfi noterna' till Kirsdks 
i^plaga af Barbebr. Chron;). iLi£ta«li0t;^n Mt tfar^ 
mem , i • vÅr text på detta »ätfc . 'Uppstått^, och ihävaf 
framgåf då, att vår wberäételse> bltfvit('i(ftnedelbaM 
h&Qictad ftån syvisk käQa. Fl^i^äfvies hafra Tå sökt 
att få någoii upfjlysnin^ om^ htilket.folk mtin bar 
att. tänka/ sig under. det sednast amtalade namnet. 

På ett sii Kgt siåile: a* s. ?.;.. ordagrant < likadn 
meUan jordentoob bimlen äeor det^at^ %sm dtet vtsade 
$ig. betöget Orden : 9 1^? skuUei s^des utan skada 
f^rm^öii^en kunna vata borta. ^ 

Paradi«Aodernaa ayriska nainn skuUe efter svenskt 
uttala lyda: Protfa, Deklatb^ Pisekm ocb Gidhun. D^ 
punkt/ sam i vår tj^ står #£Ter deeaa nanat^iltr tsSn* 
kerUgian ej att betrakta ^9Mt» voeahedken;). vore döt 
så» i^kuJIer . namnet ^«^ ubtalaAr Pafiehua ^ller Poh 
sebun» oeb i fö^ af 4atta.2ttttali kunnat antagaark^ 
teckna detsammt, som anabilka ^, eUer A^idian 
Pbaf^i^ favilkw a»å^a i^ardai velat företåimed fiibejns 
PiscboB^ii Biktigast ilr. eo%t t(Viår nening.^aAt anse 
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ett Jad vara bortfallet i fördta stafvalseo af detta 
namii, liksom t ex. namoet Philip i Dionysii hiatoria 
standom finnes defectirt; skrifvet i fSrsta stafirelsefD. 
Namnen på paradisfloderna skrifvas således i Syri- 
skan på samma sätt^ som i Hebräiskan, med andan- 
tag deraf att Deklatb heter i U^bräiskan h^n. Märk- 
ligt är, att Plinims (i sia Hist. Nat. VI, 31> 1) för 
Tigris dier en del deraf har ett namn, som i det 
närmaste . diverensstämmer med den aramäiska for** 
men, nemligen namnet Diglito. Om de oiika menii^ 
giur, som framställts Tid angifVaadet af^ hvilka floder 
namnen Giehön och Pischon skola anses beteekna> 
se Wioera Bibi. Bealwörterb. nnder artikeln Eden. 
Beträffande Pischon särskildt är en alldeles ny åsigt 
uttalad iaf Sprenger i tidskr. Das Aasland 1867^ 

Den här uppdukade berättelsen om paradkJ^*- 
detna var myeket utbredd under medeltiden, då de 
geographisha begreppen genom Ptolomfiei falska sy- 
stem voro så förvirrade och blefvo det än mera ge-^ 
nom r€fligion«lärarnes försorg. Af paradisete- fyra 
floder ansågos utom Euphra4; och Tigrie äfven de 
bida andra såsom säkert funna: med G-ichon för- 
stods Nilen, med Pischon Gangee. Då man nu rätt 
väl kände dessa strömmars lopp cMh urspmng» så 
antog man för dem ett . underjordiskt lopp« bvilket 
man é5kte motivera dermed, att Gud. skulle hafva 
vebit förekomma den mreaskliga iit^rvetenlieten^ på 
det att personer ioke skulle utmed -deras stränder 
löpa åstad täl paradiaet, ock derigenom dock emdaat 
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råka i olyoka. En del religioiiaI&r«re förfäktade en 
anBaa mening. Se för öfrigt Girschners afhandL: 
Erdkunde im MiUelalter i Deatsches Maseuai 1867, 
Nk) 37. 

Det ord, som i öfversättmngen är taget i den mera 
aUmänna betydelsen M, står äfven p. 75 r. 6 i M. J. 
8. Enligt Gastelli lexioon, det enda ntaf de af osa 
begagnade, hvilket har detta ord, betecknar det ett 
längdniått af tio parasanger (3 Vs tysk mil). I Bar- 
bebr. Chron. hafya vi funnit ordet \.Ma^ såsom nt^ 
trycket för det större längdmåttet — - Verbet ^9^ 
se på, betrakta, betyder i aph. äfven detsamma, som 
hebräiska Pjj^u? i niph. och hiph., nyttjas alltså dels 
om personliga sabjeoter, t ex. om en som ser at 
genom ett fönster (så på åtskilliga ställen i det sy- 
riska Gamla Testam.), dels om opersonliga i bemär- 
kelsen framskjuta, framträda (så om en irrlära i 
Assem. Bibi. Orient III. P. I, 137 col. 2 r. 3; nedr 
ifrån). På det sednare sättet är det således i vår 
text användt 

BefUMc -^ att göra, en af svenska språket for- 
drad friare öfversättning i stället för: befallde 
— och gjorde. Handlingen tillägges således här 
egentligen den befidlande s|elf. Denna egendomliga 
eonstruction förekommer ännu oftare vid verbet 9|^^ 
och ett exempel hafva vi, uti andra satsen härefter, 
i uttrycket ^.aI^o b^^ (hvilket återkommer i Dionjrsii 
hiftoria p« 188 i*. 8); efter detta verb, så construe- 
radt, utelenmitö derjetnte ofta copulan (såsom vi sett 
hos Barhebrmis, t. ex« p« 173 r.4,5Q9r. 10). Då4e 
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bida /närmast ftljande verberna i via tdxt sti i 3 
pers. {dur., så hafra vi alltså bär Ivå olika ooo- 
structioner efter vårt Terbum jubendi. — Ordet |Ldq^ 
är säkerli^ea det grekiska fioxlog. Eftersom det på 
andra stäUen i Syriskan nyttjas f^r att utmärka ett 
verktyg, bvarmed stenar l3rftas, kan det ej komma 
af verbet Ib* 

Den här, såväl som i Alexandersagoma i all* 
mänhet, framställda berättelsen om den uppresta 
porten bar ett historiskt gifvet iu»derUg att hvila 
på. Denna port eller vall är ieke en phratasibild, 
utan något verkligt. Efter hvad dessa sagor tydlig- 
gen gifva vid handen, hafva vi nemljgen att med 
detta byggnadsverk förstå den bekanta och äauu i 
dag i sina qvarlefvor tillvarande Cavtarisfcaiiwta/ ea 
iltån Caspiska till Svarta hafvet utsträckt förskansning 
— sådan som Cbinesiska laoiaren, TrajaMvallen, Dao^ 
nevirke och den så kallade Djefvubmuren i Syd^ 
tyskland (jemf. Z. d. D. M- G. IX, 217) -^ iq)pförd un- 
der långt förflutna tider, ovisst af hvem, för att för 
Cttltutländetna vMa ett rskyddfivärn emot de nord- 
liga batrbåiiernas roflydtna skaror. Bedan Plitiius 
(Hist. Kat VI, 12, 1) talar om Caucasiska utnren 
såsom ett '^ingens natarse opus, montibus idtermptis 
repcBte, ubi föres obditse ferratis trabibus." Afnyaafe 
resande berättar Gmelin (i sitt arbete: Beisa darch 
Busslai^d etc, Petei^sbnrg 1774, III, 12), att ifirån 
fästningen Derbend löper rakt fram mot vestet en 
mur, om hvUken innevånarne påstår alt den skall 
hafva räckt ända tiU Svarta hafvet, och de ännu 
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existeratide dfrerl^orna, £%er •Omelte, bestyrka 
denna BdemB^. Likaså talar Eer^Forter (i sm skrift: 
TraTels, London 1821, II, 520) om lemningame af den 
gamlft, från Derbend veslUgt gående mmren, kallad 
Geg oe^ Magog (Perserna bftrieda, som bekant, be- 
tj/tdelftén af staden Derbends namn frtån denna mni^, 
byilken de äfven kalla Sedd Jadjudj och Madjudj 
ellei-i Sedd fekcnder; jemf. Assem. Bibi. Orieni III, 
P. I, 322). Se i öfrigt HilgenfeWs Zeitscbr. fllr wis- 
senscbaftl. Theologie, Halle 1862, p. 270--2iT5. 

Angående sjelfva uppbyggandet af porten är 
berättelsen i vår text i h6g«ta grad sammanträngd 
oebi afkortad i jemiförelse med den detaljerade fram^ 
stäUnfng om detsamma, byilken W. ö. im)*ebå]ler. 
Betydligt ^H^Hgare i denna punkt, än vår text, äir 
äfren M. J* s. (p. 87 och 88), ehuru det visar sigi 
att ftSrfattaren 9}e{f bär toke f^ sig haft någon tyd- 
lig bfld af fft^emålet för den lemnade skildringen^ 
hvilken äar icke sä litet confus. (En mycket vMlyft 
tig beskrifning på denna port, äfftensom på folken 
Qk)g8 och Magogs land står att läsa hos Ibti el Vardi 
i. Hylanders Specimen operis^. oosmogra^i I. el V», 
Londini Gotk 1808, Part. 20—22; se äfven KlaproÖis 
Asiat Magarin, Wamar 1802, I, 138--148)* *- 
Efter berättelsen om portens uppbyggande följer 
i Wl' (k en i vår text icke med étt ord antydd af* 
delning, i hvilkien trenne inskrifÉer,' som Alexandét 
skall bafva satt på denna pott, till intbhållet med* 
delas. Dessa inskrifter, och särskiidit den sista, som 
är temligen lång, utgöras af prophétieka utsagor om, 
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favad som i de yttemla dagarne kommer attf ske: 
då skall Iden af jyexander uppresta portefn iMstörta, 
de innestHngda fdken skola åter frambryta ooh på 
Guds befalhiiBg. med ftyr($delser liems(A:a4iela jorden 
(jemf. bär de vesterländska medeltidssagorna>j här- 
efter skola; alla folk och konungädömen ^ver?iUdK 
gas och beherrskas af det mäktigt vordna grdkiskia 
riket, kalladt Alexanders rike. För att bekräfta 
sanningen af sina ord åberopar Alexander dels ett 
ställe, från' Jetemias (de^ «iida bibliaka oitat, som i 
W. ö; förekommer^ under det att M. J^ s. åter rätt 
efta Sini9t ställeo ej blott fi*ån J^emias, uta» äfven 
från Hezekiel och ur Apoealyipisen), dels «it bortMi 
porten bland klipporna befintligt tecken, hviUcet €bul 
sjelf skulle. hafra ditsatt, nemlige^ eti med blod upp^ 
fylld svamp^ till hyilken de mordlystna Hunnerna 
plsg:äde komma för att i den doppa sinahitfYudeD. 
Den afdelning i W. ö., brars biifvudpunkt|9r vi nu- i 
koHhet an^i^vitf^ motsvaras i M. J; s.af en^ ofta 
genom om$ägniiygar uttänjd, framställning, i hvilken 
ma» på ÉBtisog^ ställen finner tydliga hänsyftningair 
pk !de mongdliska härjningarM uti, länlderBa i ock 
OfltbriBg Ssrrien. ' .... ' 

Vid hela d4n nu följande framställfaingen^ tUI 
0^ méå uppgiften om den mellan konui^rne gjolrdft 
öfi^tfetfskbmnÉeiBen är vår itöt< jeml)h*d med W. % 
mindre kort' och bfuUständtg, än någionstädes lOrat 
Här omnämnés doek ej deti; etiligt W<«., å^Aléxan^^ 
der före striden anbefallda räkningen af < truppernas 
hvilka< efter ottågmdet ffåu Alexandfla befinnas 
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htrfva mipskftte med fyra tvmen man. I M. J. u, Är 
det ieke .Gkds »ob, atan » esgel, som nppenbaiar 
sig för Alexander i drömmen; Herren förlänar Ale- 
xander segren, men deUager icke sjelf i striden. — ^ 
Att den i alla d^ tre syriska berftttelseina omta]a4e 
striden åsyftar slaget. vid Arbela, ir ganska san- 
BpUkt , 

Pag. 32 (33). 

Det i texten inom klämmer iftaeslntna ftr ej hem* 
tadt irin den af Tnltb^rg afskrifna codex, som blUr 
yarit oläslig, utan bar af bonom blifnt tillsatt Bätti^ 
toirde dock den första laeunen fyllas, om mm eäer 
^fm:aff9 iäéen' >^ sjgo»,imn\ etc. eller ock: \i£iQ^9 ou^^^^o 
uti ete., bvilket sednare uttryck finnes. p. 90 r. 12 i 
M. J. 8.^ som stundom har samma ordi^, som. vår 
text I foegge fallen skulle, enligt den af Tullberg 
gifna antydningen ,om laeunens storlek, jon komma 
Att gå bort Verbnm snbst är icke .bieller så nöd* 
vändigt;: både vid aet. och pass. partiqipier, hvilka 
äiro att fatta såsom imp^ecter, uteleipnM der mf^r 
ket ofta i Dldnysii histom: så:p* 189 r. 8, hvarest, 
med samma verbum som här, läses: j-N"^^ .f^tCto} ^»9 
o..8« v, För det sednare utplånade stället jåter sy- 
nes^ om. man ser på hvad som i t^ten (&i^ njär* 
mast/ efter, eomplfementet icke= kunna ;blifva någpt 
annat, än det af Tullberg gjorda. W. S. nimd^r 
emellertid bär icke . Guds son, atan fierren, liksom 
i det fij^jande. 

Den diäoritiakia punkt, soab ftteekommer $£ver 
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vissa syriskÄ vetbalfcirmer, utmärker i Dlonyöii hi- 
storia ej blott, såsom vanligt, pswtic, 1 pers. sipg. 
praeter. och ftit., utan oek impemt.; äfvensom denna 
punkt der sättes öfv^er 3 pers. sing. eller plur. af ett 
fut, som är nyttjadt i imperat. eller optat. bemär- 
märkelse. Derföre vår öfversättning Hän månan 
(icke: låtom oss) gå upp ttc* 

Att ^ står framför )>«^-^, absol. formen af ett 
partic. pass. med partieipial eller adjectiv betydelse, 
är ett undantag från den af Agrell i hans Suppl. 
Syntax. Syr. p. 75 uppställda regeln. På samma 
sätt begagnas emellertid denna partikel,/ och icke 
Wott ) , äfven hos Barhebraeus och i det syriska Nya 
Testarn. — Framför absol. formen af trenne act. 
participier och af ordet ^m» fitona vi i det följande af 
vår text den förstnämnda partikel» antänd enligt 
Agrell anf. st.-p. 28. 

(På M m) •• s. f.5 egéntl. ty Alexander sade: 
måtte Herren komma etc. De båda futtiralformema 
bafva alltså optat. betydelse, hvilket den nyss om- 
talade punkten- här skall betecköa. F5r öfrigt är 
det Dolath, som skulle tillkännagifva oratio recta, 
uteslutet, men står på det liknande stäRet i M. J. 
s. p. 89 r. 16. — Adject. yiim^, som vi i öfvetsätt- 
niögen satt såsom attribut, är egenfl. pr^edicat; fi^- 
orden :• såioil Hé sél liikt har texte» nemligen : såsom 
dess (iägreté) lukt vore angenäm. Det ord i texten, 
hvilket är stäldt såsom objeet till föregående ver- 
bum sentiendi^ borde rätteligeis såsom g^nit. hafva 
sin- plats i den, med jenrfSvelsepartikdn börjande 

5 
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satsen. Den i Sjriskaii vid verba aeatieadi före- 
kommande anticipationen af ett ord från en föyande 
sats eger annars oftast rum, då denna sats är en 
af Dolatl^ inledd att-sats. Jemf. hftr M. J. s. p. 89 
sista r. 

Vid det, efter Ur^t, såsom verbum sabst bra- 
kade pronom. ooi kan anmärkas, att dess genus ock 
numerus blifyit bestämda af det närmast följande 
utaf de båda substantiyer, hvilkas prsedicat det är. 

Pag. 34 (35). 

1^^^— är, enligt Bemsteins lexicon till Kirschs 
Ghrestom., såsom sing. form icke i bruk. Ordet 
borde derft>re här vara försedt med Ribui, såsom det 
ock är på öfriga ställen i vår text. 

ileiander •A hais MUater 4Made. Från den an- 
nars så enkla ordställningen är här i texten en af- 
vikelse gjord, i det att mellan verbet oah det följande 
subjectet ett ord, ^oook), blifvit inskjutet. Suffixet ^m 
har naturligtvis afseende på de i det föregående 
omtalade konungarne och deras krigshärar. Uttryc- 
ket £ué£9 med en följande genit. nyttjas i Syriskan ofta 
för att beteckna: någons anhängare, följeslagare, 
trupper o. s. v.^ det kan äfven, såsom vi sett i Assem. 
Bibi. Orient., i Ukhet med det grekiska ol a^q>i 
eller tz^qI xiva utmärka hufvudp^soi^en sjelf jemte 
hans omgifning. I den sistnämnda betydelsen hafva 
vi ansett uttrycket på detti^ ställe böra tagas. 

"ktftm (kela) m^rsbka laniM och icke blott det för- 
utnämnda persiska området I W. ö. förmäles här, 
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atl Alexander underlade sig "hela Persien fram till 
Svarta hafvet.'' — Uppgiften, att Alexander begifvit 
sig till Indien, meddelas icke i W. ö., men väl i 
M. J. s., ehuru på ett annat ställe i berättelsen. 

,^^ ensamt i betydelsen: göra olVerenskomuielse 
hafva vi annorstädes icke anträffat Det fullstän- 
diga uttrycket vore: Jj^o? ^.ä^u, hvilket förekommer 
i Barhebr. Chron. p. 471 r. 10 (de följande att-sat- 
sernä Iro der återgifna med © och praeter.; på an- 
dra ställen i nämnda arbete bemärker detta uttryck: 
fatta en plan, t ex. p. 531 r. 15, träffa anstalter, t. 
ex. p. 415 r. 8). 

Sapor är återigen ett namn, som hvarken i W. 
ö. eller i M. J. s. är till finnandes. Utaf de af Per- 
serkonungen uppbådade andra konungarne (hvilkas 
antal i M. J. s. sättes till sextiotvå) namngifvas 
W. ö. tvenne. Namnet på den förste af dessa är : 
Moshasbri. Möjligt är, att vår afskrifvare har af 
detta namn, som var honom obekant, gjort det nå- 
gorlunda liknande namnet Schabur, hvilket han 
kände till såsom ett af de nypersiska regentnam- 
nen. Vi kunna här också anmärka, att Schabur i 
dén persiska Alexandersagan är eli af de furstar, 
hvilka af Alexander besegras i hufvuddrabbningen 
med persiska konungen Dara; se von Hammers Rö- 
senöl I, 272. — Enligt W. ö. gick den endast mel- 
laö' Alexander och Tuberlak träffade öfvérenskom- 
melsen derpå ut, att sextio män af Grekerna och 
lika måiiga af Perserna skulle skickas att hålla 
vakt vid den uppresta "porten. 
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Härefter oiqtalas i W. ö., att Tuberlak lät fram- 
föra spåmän, aetroioger 9. s. v.^ genom liyijlkA han 
fidt utrönt, att det grekiska riket »kulle vi^ verl- 
dens sista tider förherrligas och underlägga tig faela 
jorden samt slutligen öfverlemua herradäQi^t åt Ghri- 
stus. Till 4^1exander sänder Tuberlak en egenhän- 
dig skrifvelse, innehållande dessa f^utsägelser. 

Berättelsen om Alexanders besök i Jeri^sal^em 
härstammar från judisk källa. Det är bos Josepbus, 
man första gången finner denna berättelse. Sedan 
Alexander, förtäljer Josepfaus i sin Archd^l XI, 8, 
3 — 5, från sitt läger framför Tyrus uppfordrat Ju^ 
darne att underkasta sig, både han efter, djBnna 
stad^ int^ande framryckt emot Jerusalem. Jl(|L^.då 
öfveratepresten Jaddus, på en under drömmen af 
Gud erhållen ingifvelse, i spetsen för profiterna och 
folket i hyita kläder gått honom till mötes, hade 
segraren blifvit af denna anblick så giripen, att han, 
nedfallande för öfverstepri^a^n , andäktigt tillbad 
detta fdks Gud och derefter berättade, att Judar- 
nes, Gud redan i Macedonien för hoqom uppenbarat 
sig i öfyersteprestens. gestalt och. uppmanat honom 
till kriget mot jPerserna. Han hade derpå efter ju* 
diskt bruk offrat i templet, och man hade yisat ho- 
nom de i {)aniels prophetior på honom syftande 
ställena, hv^lka stadfästade honom i hans förtröstan 
på Gudarnes skydd. > Judarne jbeTi^jade han många 
priyilegier och fribeter, (Besinnar man hjptt, hyil- 
ken legf^dartad kaller den sedn^re judiaka hi- 
storien har, isynnerhet i ^la sådaod bc^rättelfert bWlka 
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liUgga ap på att. smiekra natioiieos Btoltbet ock egen- 
kirtek, kao man icke tillerkänna denna berättelse 
mycket biatoriskt värde, särdeles som genom om- 
näiBBaodet af <)fverste^efit6n Jaddas ehronologiska 
svårigheter uppstå ; jauf. här vår anmärkning p. 43, 
4i)/ Vidlyftigt är sedlUD saiiima. berittetee framställd 
9i den i vår inledning nämnde Josippon i hans Ju- 
diska Historia (p. 36—39 i Gf^niers applaga, Oxford 
1706)5 öfverstepresten har dook hos denne författare 
namnet H'''^}n. Äfven i Alexandeosagan hos Pseu- 
doQaHiedhenes (II, 24, recensionen C) och Tabari 
(enligl Heid^k Jahrb., IS^% p^ 215) beröres denna 
l»erätte)se^ ebuni, såsam i vår saga^ endast heli kort 
Berättelse» fittnes' likaledes blott i k<Mrtfaet 3j&tydd i 
£u8ebt Obron. <p, 114, 115 i 8ehönes upplaga) och 
bas bya^antinakfi bistorieskrifvare, såjiom Synoellus 
(p. 496), Cedrenus (p. 265) oob författaren till Ohro^ 
Qteon Pasobale (p. 390^ ed. Bo&a.)- -^ Det är blott 
en efterapitiiigi af deq judiskn b(erättels0n, då (Kster- 
läfidska Alexandersagor låta Alexander besöka det 
beiigaiKisaba i Meeca^se nyssoämndl^ tidskr. p. 2]i7). 
. ) Den i W. ö. gifna s^gobcprättelsen bar 4et dut- 
tiUägget, att; Alexander vid. sin död lät fäira.sia af 
sillV^er förfäidigade konungaibron till Jerasatem. 

De k^a histoti^ka uppgifter^ bvilka /vår text 
bar att lemna i andira delen af berättjQlsei^ om Ale- 
xander äro i 4et bela till innehållet lika med d^eim, 
som Euseb^. iCbron., i den armeniska och i den af 
HieronFmufliislprdfa Ifttin^ka Gfversätt^iB^en, på till- 
svarande ställe meddelar. Ordningen, i hvilken upp- 
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gifterna föl^a, är i vår text, på ett nndantag Bär, 
alldeles densaiiima, gom i den Amandinska recen- 
sionen af Hieronymi dfversättning, bviiken receiision 
enligt Schöne (p. iO i företalet till hans npplaga af 
Ettseb. Ohron.) är den äldsta oeh bäst vårdade. 
Det anmärkta undantaget gäller uppgiften om Sar« 
des' intagande, hvilken i alla i^censionér af den 
latinska öfver^ättningen har sin fdats efter angif- 
vandet af segren vid Granicus/ På detta ställe har 
vår författare samma ordningsDt^fjd, som SyÄcellus, 
hos hvilken oek (I,' 496, 497, 522) de i demift vår 
textdel innehållna uppgifterna förekomma, dock med 
den inskränkning, att Ammonium, Pareetoniam och 
Porus af denne skriftställare icke omiftäAmas. — I 
rent språkligt hänseende är denna afdelnin^ af tex- 
ten högst enkel. Endast rörande innehållet hafva 
vi några anmärkningar att göra. 

Äfven denna del af vår text har, såsom vi finn^, 
några få ord, med htilka Josephi berättelse om Ale- 
xanders besök i Jei-asalem åsyftas. — Såväl i den 
armeniska och den latinska öfversättningen afEuseb. 
Chron. som hos Syncelkis och Gedrenus betecknas med 
namnet Andromachus den person, som af Alexander 
förordnades till ståthållare öfver «Judeen (= PalsB- 
stina). Af de tvenne sistbeniälda författar^e kallas 
(^fverste)presteö Jaddus, under det att hlari i de 
begge nämnda' (tfversättningarne icke är namngifVen. 
Det sédnare liar förmodligen äfven vririt förhållan- 
det med den text af Euseb. Chiro»., hvilken Diony- 
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sius begagnat. Det ifrågavarande napiiiet bor4e alltså 
först vid verbet >aAxl sättas som object. 

De af oss supplerade ordea: slraffide Åleiaiider 
den ek. stå att läsa både i de tvenne öfversättnin- 
garne af Euseb. Chron. och hos Syneellus; efter 
^^^^ är antingen {lju^ eller, såsom Dionysii histo- 
ria p. 66 r. 15 efter .detta namn har, ) -^"^t- )2a^,:»p 
att tillfoga. I sin helhet finnes uppgiften också p. 
39 i Barhebr. Chron., hvilken författare här, såsom 
fallet är på så många andra ställen, troligen gjort 
afskrift efter Dionysius. Curtius, som i arbetet De 
rebus gestis AJexandri Magni IV, 8, 9—11 äfvenle- 
des lemnar denna uppgift, säger, att Andromachus 
af Samaritanerna blef lefvande bränd, och meddelar 
tillika den upplysningen, att Alexander satte Memnon 
till Ändix)machi efterträdare. 

Pag. 36 (37). 

Framför a«:^ har utan tvifvel stått ett årtal, till 
hvilket det följande ]ym Iajujs t^iLs är att referera. 
Icke blott den latinske och den armeniske öfversätta- 
ren af Euseb* Chron., utan äfven Syncellus och Cedre- 
nus Siamt författaren till det i en af våra föregående 
anmärkningar omtalade syriska utdraget ur Euseb- 
Chron. hafva den uppgiften, att Alexandria grundla- 
des i Alexanders sjunde regeringsår, hvilket för vår 
författare,. 4ä han liksom de begge förstnämnda låter 
Alexander tillträda regeringen i 680 efter Abraham, 
blir det af pss i öfversättningen tillsaiita året eller 1686. 
Till året för Alexandrias grundläggning hafva ock alla 
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de Bätimda förfttttartie (Cedreuus dock itke uttryck- 
ligen) hänfört Darii besegrande. — I ordet oal^aaa» 
bör man m^yiigtvis, enligt Tullbergs förslag, se en 
antydan om namnet Persepolis. Säkerligen är detta 
ord felaktigt skrifvet i stället för Arbela. Jemf. 
Syncellus I, 496. Framför denna form här man att 
supplera zabi och efter densamma ]li^^. 

Med Anaximenes menas, såsom man af hans 
sammanställning med Aristoteles och Epicurus kan 
se, philosopben af det namnet, ehuru denne, som 
bekant, lefde mer än halftannat sekel före den äld- 
ste af de båda andra personerna. Vid de synchro- 
nistiska uppgifterna är Eusebius i sin chronik icke 
sällan mindre nogräknad. 

Den i det segyptiska Libyen aplagda sjöi^taden 
Paraetonium, i Strabos Geögrapbi XVII, 1 äfven kal- 
lad Ammonia, spelar en icke ovigtig roll i den gre- 
kiska Alexandersagah. Se särskildt Pseudocallisthe- 
nes I, 31 (i alla tr.e recensionerna), på hvilket ställe 
en egen etymologiserande saga om denna stads upp- 
byggande ft*amätälles. Sednare förfallet), restaure- 
des staden af Justlnianus; år 1820 blef El Baretone 
af Mehemed Ali i grund förstördt (enligt Ltibkers 
Reallexikon des classischen Alterthums under arti- 
keln Paraitonion). 

Intagandet af klippfästet Aomus i Indien be- 
skrifves utförligt af Curtins VII, n (hrilken förfat- 
tare, enligt den af oös nyttjade Weiseska upplaga!>, 
har formen Aornis) och ännu utförligare af Arrianus 
i hans verk Alex. Anab. IV, 28— 30 (bos båda dessa 
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skriftställare anföres sagan, att sjelfya Hercules förut 
fruktlöst sökt bemäktiga sig detta fäste; det var, 
säger Arrianus, isynnerhet denna omständighet, som 
eggade Alexander till stormningsförsöket. Se, med 
anledning af denna saga, Strabo XV, 1). Nyare 
resande förstå med Aornus berget Azarneh (enligt 
Lttbkers^ Eeallex. vid ordet Aornos). 

Med namnet "^os i vår text kan tydligen ingen 
annan än Porus vara afsedd. Jemf. Syncellus I, 
496 och Malalas p. 194 (ed. Bonn.) 

Alexanders dödsår, 1692 efter Abrakan^ är den 
enda tidsangifvelse, vid hvilken vår text fullkomligt 
öfverensBtämmer både med den latinska och den 
armeniska öfversättningen af Euseb. Chron. — Den 
här i texten lemnade uppgiften, enligt l^vilken Ale- 
xander vid sin död skulle hafva varit tretdotrå ir 
gannal^ står i strid med början af vår berättelse, der 
det säges, att Alexander föddes 1662 efter Abraham. 
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Sfårare trjckfeh 

Sid. 15 rad. 14 står: Woulsey läs: Woolsey 

„ „ „ 17 „ Woulseyska „ Woolseyska 

„ 41 „ 23 „ 223, 223 „ 223, 226 

„ 44 „ 10 „ Mellins „ Melins. 
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